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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Poland and the Government of
The Republic of Indonesia ;

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income,

HAVE AGREED AS FOLLOWS

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one
or both of the Contracting States.
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Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on
behalf of a Contracting State or of its political or
administrative subdivisions or local authorities, irrespective of

the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed
on total income, or on elements of income including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property and
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by an

enterprise.
3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:
(a) 1in Indonesia :

the income tax imposed under the Undang~undang Pajak
Penghasilan 1984 (Law no. 7 of 1983},

(hereinafter referred to as "Indonesian tax™);
(b) 1in Poland

(i) the income tax;

(i1) the tax on wages and salaries;

(iii) the equalization tax;

(iv) the corporate tax;

(v) the agricultural tax;

(hereinafter referred to as "Polish tax").



1-54763

4, The Agreement shall also apply to any identical or
substantially similar taxes on income which are imposed after
the date of signature of the Agreement in addition to, or in
place of, those referred to in paragraph 3. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of
any substantial changes which have been made in their respective

taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) (i) the term "Indonesia” comprises the territory of the
Republic of Indonesia as defined in its laws and the
adjacent areas over which the Republic of Indonesia
has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law;

(ii) the term "Poland” means the territory of the Republic
of Poland, including any area outside its territorial
sea within which under the laws of Poland and in
accordance with international law the sovereign rights
of Poland with respect to the seabed and its subsoil
and their natural resources may be exercised.

(b) the term “"person” +includes an individual, a company and
any other body of persons;
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(c)

(d)

(e)

(f)

(g)

the term “"company” means any corporate body or any entity
which is treated as a corporate body for the tax purposes;

the terms T“enterprise of a Contracting State” and
“enterprise of the other Contracting State” mean,
respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

the term "international traffic” means any transport by a
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

the term "competent authority” means

(i) 1in the case of Indonesia :

the Minister of Finance or his authorized
representative;

(ii) in the case of Poland

the Minister of Finance or his authorized
representative;

the term "national” means

(i) any individual possessing the nationality of a
Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving
its status as such from the laws in force in a
Contracting State.
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(h) the term "a Contracting State and the other Contracting State
means Indonesia and Poland as the context requires.

2. As regards the application of this agreement by a
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under
the 1laws of that State concerning the taxes to which the

agreement applies.

Article 4
RESIDENT

1. For the purpose of this Agreement, the term "resident of a
contracting State"” means any person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a

similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual 1is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a permanent home available to
him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (center of
vital interests);
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(b) 1if the Contracting State in which he has his center of
vital interests cannot be determined, or if he has not
a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has an habitual

abode;
(c) if he bas an habitual abode 1in both Contracting
States or in neither of them, the competent

authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. where by reason of the provisions of paragraph 1 a person
other than an individual is a resident of both Contracting
States, the competent authorities of the Contracting States

shall settle the question by mutual agreement.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment” means a fixed place of business through which
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment™ includes especially :

(a) a place of management;

(b) a branch;

(¢c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) premises used as domestic sales outlet;
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3.

4.
the

(g)

(h)

(i)

a warehouse, in relation to a person providing storage
facilities for others;

a farm or plantation or other place where agricultural,
pastoral, forestry or plantation activities are carried
on;

a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction or exploration of natural resources,
drilling rig or ship used for exploration or
exploitation of natural resources.

The term "permanent establishment” likewise encompasses:

(a)

(b)

a building site, a construction, assembly or
installation project or supervisory activities in
connection therewith but only where such site,
project or activities «continue 1in one of the
Contracting States for a period of more than 183 days.

the furnishing of services, including consultancy
services by an enterprise through employees or other
personnel engaged by the enterprise for such purpose,
but only where activities of that nature continue (for
the same or a connected project) within the country for
a period or periods aggregating more than 120 days
within any twelve month period.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

term

include:

“permanent establishment” shall be deemed not to

(a) the use of the facilities solely for the purpose of

storage or display of goods or merchandise belanging
to the enterprise;



1-54763

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

{d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise,
or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of advertising, or for the supply
of information;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in sub-
paragraphs (a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting
from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where
a person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 7 applies - is acting in a Contracting State on behalf
of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in the first-
mentioned Contracting State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) has and habitually exercises in that State an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise,
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unless the activities of such person are limited to
those mentioned 1in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under
the provisions of that paragraph;

(b) has no such authority, but habitually maintains in
the first-mentioned State a stock of goods or
merchandise from which he regularly fills domestic
orders on behalf of the enterprise;

or

(c) manufactures or processes 1in that State for the
enterprise goods or merchandise belonging to the

enterprise.
6. An insurance enterprise of a Contracting State shall,
except with regard to reinsurance, be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State if it
collects premiums in that other State or insures risks situated
therein through an employee or through a representative who is
not an agent of an independent status within the meaning of
paragraph 7.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that other State through
a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business. However, when the activities
of such an agent are devoted wholly or in no less than 60% of
the activities on behalf of that enterprise or its associated
enterprises, he will not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

10
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8. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term "immovable property” shall have the meaning which
it has under the 1law of the Contracting State 1in which the
property 1in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting 1landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources, and
a right to receive payments as consideration for or in respect of
the exploitation of or the right to explore for or exploit
mineral, oil or gas deposits, quarries or other places of
extraction or exploitation of natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

11
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4, The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to
the income from 1immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to (a) that permanent establishment; (b) sales in
that other State of goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold through that permanent establishment; or (c)
other business activities carried on 1in that other State of the
same or similar kind as those effected through that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the

12
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same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it 1is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred
for the purposes of the business of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so
incurred, whether 1in the State in which the permanent
establishment 1is situated or elsewhere. However, no such
deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by
the permanent establishment to the head office of the enterprise
or any of 1its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific services performed
or for management, or, except in the case of a banking
enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent
establishment. Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged, (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to the head office of
the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commission for specific services
performed or for management, or, except 1in the case of a banking
enterprise, by way of interest on moneys lent to the head
office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to
determine the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall precliude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as

13
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may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment
by reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to
be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there 1is good and
sufficient reason to the contrary.

7. where profits include items of income which are dealt with
separately 1in other Articles of this Agreement, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT
1. Profits from sources within a Contracting State derived by
an enterprise of the other Contracting State from the operation
of ships in international traffic shall be taxable only in the
other State.
2. Profits from the operation of aircraft 1in international

traffic shall be taxable only in the Contracting State of which
the enterprise operating the aircraft is a resident.

14
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3.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply

respectively to profits from the participation in a pool, a joint
business or an 1international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

where

(a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting
State,

or

(b) the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise
of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial
relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

15
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2. Where a Contracting State includes 1in the profits of an
enterprise of that State -~ and taxes accordingly - profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprise had been those which would have been made between
independent enterprise, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of the Agreement and the
competent authorities of the Contracting States shall, if
necessary consult each other.

3. Where profits on which an enterprise of one of the
Contracting States has been charged to tax in that State are
also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the profits of
an enterprise of the other Contracting State and charged to tax
in that other State, and the profits so included are profits
which might have been expected to have accrued to that enterprise
of the other State if the conditions operative between the
enterprises had been those which might have been expected to have
operated between independent enterprises dealing wholly
independently with one another, then the first-mentioned State
shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged
on those profits in the first-mentioned State. In determining
such an wadjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and for this purpose the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other,

4, A Contracting State shall not change the profits of an

enterprise in the circumstances referred to in paragraph 3 after
the expiry of the time limits provided in its national laws.

16
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Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident
and according to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company which holds directly at
Jeast 20 per cent of the capital of the paying company.

{b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all
other cases.

3. The term “dividends” as used in this Article means income
from shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which
is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
state of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed

17
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base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting
State derives profits or income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on the dividends paid
by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company’s undistributed profits to a tax
on the company’s undistributed profits, even if the dividend paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or 1income arising in that other State.

6. Notwithstanding any other provisions of this Agreement where
a company which is a resident of a Contracting State has a
permanent establishment in the other Contracting State, the
profits of the permanent establishment may be subjected to an
additional tax in that other State in accordance with its law,
but the additional tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the amount of such profits after deducting therefrom income tax
and other taxes on income imposed thereon in that other State.

7. The provisions of paragraph 6 of this Article shall not
affect the provisions contained in any production sharing
contracts or any other similar contracts relating to oil and gas
sector or other mining sector concluded by the Government of
Indonesia, its instrumentality, its relevant state oil and gas
company or any other entity thereof with a person who is a
resident of Poland.

18
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Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting
State in which it arises, and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 1interest
arising in a Contracting State and derived by the Government of
the other Contracting State including local authorities thereof,
a political subdivision, the Central Bank or any financial
institution controlled by that Government, shall be exempt from
tax in first-mentioned State.

4. For the purposes of paragraph 3
(a) In the case of Indonesia :

(i) the term "the Central Bank" means the "Bank
Indonesia”;

(ii) The term "financial institution controlled by that

Government" means such other financial
institution, the capital of which is wholly owned

19
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by the Government of the Republic of Indonesia, as
may be agreed upon from time to time between the
competent authority of the Contracting States.

(b) In the case of Poland

(i) the term "the Central Bank” means the “Narodowy
Bank Polski”;

(ii) The term "financial institution controlled by that
Government” means such other financial
institution, the capital of which is wholly owned
by the Government of the Republic of Poland, as
may be agreed upon from time to time between the
competent authority of the Contracting States.

5. The term “"interest” as used in this Article means income
from debt-claims of every kind, whether or not secured by a
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in
the debtor’s profits, and in particular, income from government
securities and 1income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures, as well as income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises,
including interest on deferred payment sales.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the 1interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State 1in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with a) such permanent establishment or

20
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fixed base, or with b) business activities referred to under c)
of paragraph 1 of Article 7. In such case, the provisions of
Article 7 or 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that State itself, a local authority, or a
resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he 1is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

8. Where by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

21
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the royalties. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments,
whether periodical or not, and in whatever form or name or
nomenclature to the extent to which they are made as
consideration for

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent,
design or model, plan, secret formula or process,
trademark or other like property or right; or

{(b) the use of, or the right to use, any industrial,
commercial or scientific equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or
commercial knowledge or information; or

(d) the supply of any assistance that 1is ancillary and
subsidiary or enjoyment of, any such praoperty or right
as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment
as 1is mentioned in subparagraph (b) or any such
knowledge or information as is mentioned in
subparagraph (c); or

(e) the use of, or the right to use :

(i) motion picture films; or

22
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(ii) films or video for wuse 1in connection with
television; or

(iii) tapes for use in connection with radio
broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect of the use or
supply or any property or right referred to in this

paragraph.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs 1in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property 1in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with a) such permanent
establishment or fixed base, or with b) business activities
referred to under c) of paragraph 1 of Article 7. In such case,
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that State itself, a local authority, or a
resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he 1is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

23



1-54763

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last—-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payment shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gain derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for <the purpose of performing independent personal
services, 1including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of aircraft or ships operated in international traffic
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or movable property pertaining to the operation of such aircraft
or ships shall be taxable only in that State.

4, Gains from the alienation of any property other than that
referred to in the preceding paragraphs shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only 1in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his
activities or he is present in that other State for a period or
periods exceeding in the aggregate 91 days in any taxable year.
If he has such a fixed base or remains in that other State for
the aforesaid period or periods, the income may be taxed in that
other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base or is derived in that other State during the aforesaid

period or periods.

2. The term “professional services” 1includes especially
independent scientific, 1literary, artistic, educational or
teaching activities as well as the independent activities
of physicians, engineers, lawyers, dentists, architects, and
accountants.

25



1-54763

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 16, 18, 19, and 20,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State, if:

(a) the recipient is present 1in that other State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183
days within any taxable year; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of that other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in
the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived 1in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

26



1-54763

Article 16

DIRECTORS' FEES

1. Directors’ fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors or any other similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1 applies
derives from the company in respect of the discharge of day-to-
day functions of a managerial or technical nature may be taxed in
accordance with the provisions of Article 15 (Dependent Personal

Services).
Article 17
ARTISTES AND ATHLETES
1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,
such as a theatre, motion picture, radio or television artiste,
or a musician, or as an athlete, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by

an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not
to the entertainer or athlete himself but to another person, that
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income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income
derived from activities referred to in paragraph 1 performed
under a cultural agreement or arrangement between the Contracting
States shall be exempt from tax in the Contracting State in which
the activities are exercised if the visit to that State is whol-
1y or substantially supported by funds of the other Contracting
State, a local authority or public institution thereof.

Article 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 of Article 19, any
pension or other similar remuneration paid to a resident of one
of the Contracting States from a source in the other Contracting
State 1in consideration of past employment or services in that
other Contracting State and any annuity paid to such a resident
from such a source may be taxed in that other State.

2. The term "annuity” means a stated sum payable periodically
at stated times during 1life or during a specified or
ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money
or money’'s worth.
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Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State, or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or authority shall be
taxable in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in
that other State and the individual is a resident of
that State who:

(i) 1is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for
the purpose of rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident
of, and a national of, that other State.

3. The provisions of Article 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions 1in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20
TEACHERS, RESEARCHERS AND STUDENTS

1. An individual who visits a Contracting State at the
invitation of that State or of a university, college, school,
museum or other cultural institution of that State or under an
official programme of cultural exchange for a period not
exceeding two years solely for the purpose of teaching, giving
lectures or carrying out research at such institution and who
is, or was immediately before that visit, a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned
State on his remuneration for such activity, provided that such
remuneration is derived by him from outside that State.

2. Payments which a student, apprentice or business trainee who
is or was 1immediately before visiting a Contracting State, a
resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his
education or training, receives for the purpose of his
maintenance, education or training, shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments are made to
him from sources outside that Contracting State.

Article 21
OTHER INCOME
Items of income of a resident of a Contracting State which are

not expressly mentioned 1in the foregoing Articles of this
Agreement shall be taxable only in that State except that, if
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such income is derived from sources within the other Contracting
State, it may also be taxed in that other State.

Article 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Poland, double taxation shall be avoided as

follows :

a) Where a resident of Poland derives income which, in
accordance with the provisions of this Agreement may be
taxed 1in Indonesia, Poland shall, subject to the
provisions of sub-paragraph b), exempt such income from
tax but may, in calculating tax on the remaining income
of that resident, apply the rate of tax which would
have been applicable if the exempted income had not
been so exempted.

b) Where a resident of Poland derives income, which in
accordance with the provisions of Articles 10, 11 and
12 may be taxed in Indonesia, Poland shall allow as a
deduction from the tax on the income of that person, an
amount equal to the income tax paid in Indonesia. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the
tax, as computed before the deduction is given, which
is appropriate to the income which may be taxed in
Indonesia.

2. In 1Indonesia, double taxation shall be eliminated as
follows:
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Where a resident of Indonesia derives income from Poland in
accordance with the provisions of this agreement, the amount
of Poland tax payable in respect of the income shall be
allowed as a credit against the Indonesian tax imposed on
that resident. The amount of credit, however, shall not
exceed the part of the Indonesian tax which is appropriate
to such ih income.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of ‘a Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article
1, also apply to persons who are not residents of one or both of
the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.
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3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

4, In this Article the term “"taxation” means taxes referred
to in Article 2 of this Agreement.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Wwhere a person considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within two
years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, 1if the objection
appears to it to be Jjustified and if it is not itself able to
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with this Agreement.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reaching
an agreement 1in the sense of the preceding paragraphs. The
competent authorities, through consultultultations, shall develop
appropriate bilateral procedures, conditions, methods and
techniques for the implementation of the mutual agreement
procedure provided for this Article.

Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for carrying out the
provisions of this Agreement or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Agreement, in
so far as the taxation thereunder 1is not contrary to the
Agreement, in particular for the prevention of fraud or evasion
of such taxes. The exchange of information is not restricted by
Article 1. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic 1laws of that State. However, if the
information is originally regarded as secret in the transmitting
State it shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
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respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes which are the subject of the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes but
may disclose the information in public court proceedings, or in

judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

{a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the
other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 26
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS
Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of

diplomatic agents or consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.
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Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the later of the
dates on which the respective Governments may notify each other
in writing that the formalities constitutionally required in
their respective States have been complied with.

2. This Agreement shall have effect in both Contracting States:

(a) in respect of tax withheld at source, on or after 1
January in the year next following that in which the
Agreement enters into force; and

(b) in respect of other taxes, for taxable years beginning
on or after 1 January in the year next following that
in which the Agreement enters into force.

Article 28
TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a
Contracting State. Either Contracting State may terminate the
Agreement, through diplomatic channels, by giving written notice
of termination on or before the thirtieth day of June of any
calendar year following after the period of five years from the
year in which the Agreement enters into force.

In such case, the Agreement shall cease to have effect in both
Contracting States:
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(a) 1in respect of tax withheld at source on or after 1 January
in the year next following that 1in which the notice of

termination is given.

(b) 1in respect of other taxes, for taxable years beginning on
or after 1 January in the year next following that in which

the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at HQ;Y,J_d,s/, this day of 0.47./‘?'5”?’. .5./. 1992,
in the Polish, Indonesian and English language, all three texts

being equally authentic.

In case of divergency in the interpretation, the English text

shall prevail.

/7 >
For the Government of For the Government of the
the Republic of Poland Republic of Indonesia
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[ INDONESIAN TEXT — TEXTE INDONESIEN ]

PERSETUJUAN

ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK POLANDIA

DAN

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

TENTANG

PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA DAN PENCEGAHAN
PENGELAKAN PAJAK ATAS PENGHASILAN

Pemerintah Republik Polandia dan Pemerintah Republik
Indonesia;

BERHASRAT mengadakan suatu Persetujuan mengenai penghin-
daran pajak berganda dan pencegahan pengelakan pajak yang ber-

hubungan dengan pajak atas penghasilan.

TELAH MENYETUJUI SEBAGAI BERIKUT

Pasal 1
ORANG DAN BADAN YANG TERCAKUP DALAM PERSETUJUAN
Persetujuan ini berlaku terhadap orang dan badan yang

menjadi penduduk salah satu atau kedua Negara pihak pada
Persetujuan.
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Pasal 2
PAJAK-PAJAK YANG DICAKUP DALAM PERSETUJUAN INI

1. Persetujuan ini berlaku terhadap pajak-pajak atas
penghasilan yang dikenakan oleh masing-masing Negara pihak pada
Persetujuan atau bagian ketatanegaraan atau bagian administrasi
atau pemerintah daerahnya, tanpa memperhatikan cara pemungutan
pajak-pajak tersebut.

2. Dianggap sebagai pajak-pajak atas penghasilan adalah semua
pajak yang dikenakan atas seluruh penghasilan atau atas unsur-
unsur penghasilan atau atas modal, termasuk pajak-pajak atas
keuntungan yang diperoleh dari pemindahtanganan harta gerak atau
harta tak gerak dan pajak-pajak atas jumlah gaji atau upah yang
dibayarkan oleh suatu perusahaan.

3. Persetujuan ini akan diterapkan terhadap pajak-pajak yang
berlaku sekarang ini, khususnya :

(a) Dalam hal Indonesia :

pajak penghasilan yang dikenakan berdasarkan uUndang-undang
Pajak Penghasilan 1984 (Undang-undang Nomor 7 Tahun 1983);

(selanjutnya disebut sebagai "pajak Indonesia").
(b) Dalam hal Polandia:
(i) pajak atas penghasilan;
(ii) pajak atas gaji dan upah;
(iii) pajak atas keadilan;
(iv) pajak atas perseroan;

(v) pajak atas pertanian.

(selanjutnya disebut sebagai “"pajak Polandia ™).
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4. Persetujuan ini akan berlaku pula terhadap setiap pajak yang
serupa atau pada hakekatnya sama yang dikenakan setelah tanggal
penandatanganan Persetujuan ini sebagai tambahan terhadap, atau
sebagai pengganti dari, pajak-pajak yang telah disebutkan pada
ayat 3, Pejabat-pejabat yang berwenang dari Negara pihak pada
Persetujuan akan saling memberitahukan satu sama lain mengenai
setiap perubahan penting yang terjadi dalam perundang-undangan

pajak masing-masing.

pasal 3
PENGERTIAN~-PENGERTIAN UMUM

1. Kecuali jika dari hubungan kalimatnya harus diartikan lain,
yang dimaksud dalam Persetujuan ini dengan

(a) (i) istilah "“Indonesia" meliputi wilayah Republik Indone-
sia sebagaimana ditentukan dalam perundang-undangannya
dan daerah yang berbatasan terhadap mana Republik
Indonesia mempunyai kedaulatan atau hak-hak berdaulat
atau yurisdiksi menurut hukum internasional;

(ii) istilah “Polandia” berarti wilayah Republik Polandia
termasuk daerah di luar wilayah perairannya yang menurut
undang-undang Polandia dan sesuai dengan hukum
internasional dimana Polandia memiliki kedaulatan di
dasar laut dan lapisan tanah di bawahnya dan sumber-
sumber daya alam yang mungkin dapat dikelola;

(b) istilah " orang/badan” meliputi orang pribadi, perseroan dan
setiap kumpulan dari orang-orang dan/atau badan-badan;
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(d)

(e)

(f)

(g)

(h)

istilah “"perseroan” berarti setiap badan hukum atau setiap
entitas yang untuk tujuan pemungutan pajak diperiakukan
sebagai suatu badan hukum;

istilah “"perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan”
dan “"perusahaan dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan”
berarti berturut~-turut suatu perusahaan yang dijalankan oleh
penduduk dari suatu Negara pihak pada Persetujuan dan suatu
perusahaan yang dijalankan oleh penduduk dari Negara pihak
lainnya pada Persetujuan ;

istilah "lalu lintas internasional” berarti setiap pengang-
kutan oleh kapal laut atau pesawat udara yang dilakukan oleh
perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan, kecuali
jika kapal atau pesawat udara itu semata-mata dioperasikan
antara tempat-tempat yang berada di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan ;
istilah "pejabat yang berwenang” berarti
(i) dalam hal Indonesia:

Menteri Keuangan atau wakilnya yang sah ;
(ii) dalam hal Polandia:

Menteri Keuangan atau wakilnya yang sah;

istilah "warga negara” berarti

(i) setiap orang pribadi yang memiliki kewarganegaraan dari
suatu Negara pihak pada Persetujuan;
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(ii) setiap badan hukum, usaha bersama dan persekutuan yang
statusnya mereka peroleh berdasarkan hukum yang berlaku
pada salah satu Negara pihak pada Persetujuan;

(i) istilah "Negara pihak pada Persetujuan” dan "Negara pihak
lainnya pada Persetujuan” berarti Indonesia atau Polandia
tergantung pada hubungan kalimatnya;

2. Sehubungan dengan penerapan Persetujuan ini oleh salah satu
Negara pihak pada Persetujuan, setiap istilah yang tidak dirumus-
kan mempunyai arti menurut perundang-undangan Negara itu
sepanjang mengenai pajak-pajak yang diatur dalam Persetujuan ini,
kecuali jika dari hubungan kalimatnya harus diartikan lain.

Pasal 4
PENDUDUK

1. Untuk kepentingan Persetujuan 1ini, istilah "penduduk suatu
Negara pihak pada Persetujuan” berarti setiap orang dan badan,
yang menurut perundang-undangan Negara tersebut dapat dikenakan
pajak di Negara itu berdasarkan domisilinya, tempat kediamannya,
tempat kedudukan manajemennya ataupun dasar lainnya yang sifatnya
serupa.

2. Jika seseorang menurut ketentuan-ketentuan pada ayat 1
menjadi penduduk di kedua Negara pihak pada Persetujuan, maka
statusnya akan ditentukan sebagai berikut:

(a) ia akan dianggap sebagai penduduk Negara di mana ia mempunyai
tempat tinggal tetap yang tersedia baginya; apabila ia mem-
Punyai tempat tinggal tetap yang tersedia di kedua Negara, ia
akan dianggap sebagai penduduk Negara di mana terdapat
hubungan-hubungan pribadi dan ekonomi yang lebih erat (pusat
kepentingan-kepentingan pokok);
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{(b) jika Negara di mana pusat kepentingan-kepentingan pokoknya
tidak dapat ditentukan, atau jika ia tidak mempunyai tempat
tinggal tetap yang tersedia baginya di salah satu Negara,
maka ia akan dianggap sebagai penduduk Negara di mana ia
bijasanya berdiam;

(c) jika ia mempunyai tempat yang biasanya ditingggali di kedua
Negara atau sama sekali tidak mempunyainya di kedua Negara
tersebut maka pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua
Negara pihak pada Persetujuan akan menyelesaikan masalah ter-
sebut berdasarkan persetujuan bersama.

3. Apabila berdasarkan ketentuan-ketentuan ayat 1, suatu badan
mempunyai tempat kedudukan di kedua Negara pihak pada Perse-
tujuan, maka pejabat berwenang dari Negara pihak pada Persetujuan
akan menyelesaikan masalahnya berdasarkan persetujuan bersama.

Pasal 5
BENTUK USAHA TETAP

1. Untuk kepentingan Persetujuan ini distilah "bentuk usaha
tetap” berarti suatu tempat usaha tetap di mana seluruh atau
sebagian usaha dari suatu perusahaan dijalankan.

2. Istilah "bentuk usaha tetap” terutama meliputi

(a) suatu tempat kedudukan manajemen;

(b) suatu cabang;

(c) suatu kantor;

(d) suatu pabrik;

(e) suatu tempat usaha;

(f) suatu tempat yang digunakan sebagai tempat penjualan;
(g) suatu gudang dalam hubungannya dengan orang atau badan
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yang menyediakan fasilitas penyimpanan bagi pihak lain;

(h) suatu pertanian atau perkebunan atau tempat lainnya
dimana pertanian, pedusunan, kehutanan atau kegiatan
perkebunan dilakukan;

(i) suatu tambang, suatu sumur minyak atau gas, suatu
penggalian atau tempat pengambilan atau eksplorasi
sumber daya alam lainnya, rig untuk pemboran atau kapal
yang digunakan untuk eksplorasi dan eksplioitasi sumber-

sumber daya alam.

3. Istilah “"bentuk usaha tetap” juga meliputi

a. suatu bangunan atau suatu projek konstruksi, perakitan
atau proyek instalasi atau kegiatan pengawasan yang ada
hubungan dengan projek tersebut, asalkan bangunan,
projek atau kegiatan tersebut berlangsung di satu
Negara pihak pada Persetujuan untuk masa lebih dari 183
hari.

b. Pemberian jasa termasuk jasa konsultan yang dilakukan
oleh suatu perusahaan melalui karyawannya atau orang
lain yang dipekerjakan oleh perusahaan tersebut untuk
tujuan tersebut, tetapi hanya apabila kegiatan-kegiatan
tersebut berilangsung (untuk proyek yang sama atau ada
kaitannya dalam suatu Negara dalam masa atau masa-masa
yang berjumiah lebih dari 120 hari dalam jangka waktu
12 bulan.

4. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan sebelumnya dari Pasal
ini, istilah "bentuk usaha tetap” dianggap tidak meliputi:

(a) penggunaan fasilitas-fasilitas semata-mata dengan maksud
untuk menyimpan atau memamerkan barang-barang atau barang

dagangan milik perusahaan;

(b) pengurusan suatu persediaan barang-barang atau barang
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dagangan milik perusahaan semata-mata dengan maksud untuk

disimpan atau dipamerkan;

(c) pengurusan suatu persediaan barang-barang atau barang
dagangan milik perusahaan semata-mata dengan maksud untuk

diolah oleh perusahaan lain;

(d) pengurusan suatu tempat tertentu semata-mata dengan maksud
untuk pembelian barang-barang atau barang dagangan atau untuk
mengumpulkan keterangan bagi keperluan perusahaan;

(e) pengurusan suatu tempat usaha tertentu semata-mata dengan
maksud untuk tujuan periklanan, untuk memberikan keterangan-
keterangan.

(f) pengurusan suatu tempat tertentu semata-mata ditujukan untuk
melakukan gabungan kegiatan-kegiatan seperti disebutkan pada
sub-ayat (a) sampai dengan sub ayat (e), asalkan hasil peng-
gabungan seluruh kegiatan-kegiatan tersebut bersifat persiap-
an atau penunjang.

5. Menyimpang dari ketentuan—-ketentuan ayat 1 dan 2, apabila
orang atau badan - kecuali agen yang bertindak bebas sebagaimana
berlaku ayat 7 - bertindak di suatu Negara pihak pada Persetujuan
atas nama perusahaan yang berkedudukan di Negara lainnya pada
Persetujuan, maka perusahaan tersebut dianggap memiliki bentuk
usaha tetap di Negara yang disebutkan pertama atas kegiatan-
kegiatan yang dilakukan oleh orang atau badan tersebut, jika ia:

(a) mempunyai dan biasa melakukan wewenang untuk menutup kontrak-
kontrak atas nama perusahaan tersebut, kecuali kegiatan itu
hanya terbatas pada apa yang diatur dalam ayat 4 yang
meskipun dilakukan melalui suatu tempat usaha tetap, tempat
tersebut bukan merupakan bentuk usaha tetap sesuai dengan
ketentuan ayat tersebut; atau
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(b) tidak mempunyai wewenang seperti itu, tetapi biasa melakukan
pengurusan persediaan barang-barang atau barang dagangan di
Negara yang disebut pertama di mana secara teratur ia
menyerahkan barang-barang atau barang dagangan atas hama

perusahaan tersebut.

(c) Membuat atau mengolah di Negara tersebut untuk kepentingan
perusahaan, barang—-barang atau barang dagangan milik

perusahaan.

6. Suatu perusahaan asuransi dari Negara pihak pada Persetujuan,
kecuali yang berkenaan dengan reasuransi, akan dianggap mempunyai
suatu bentuk usaha tetap di Negara pihak lainnya pada Persetujuan
Jjika perusahaan tersebut memungut premi di wilayah Negara lainnya
itu atau menanggung resiko yang terjadi di sana melalui seorang
pegawai atau melalui suatu perwakilan yang bukan merupakan agen
yang bertindak bebas sebagaimana dimaksud pada ayat 7.

7. Suatu perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan
tidak akan dianggap mempunyai suatu bentuk usaha tetap di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan hanya semata-mata karena perusaha-
an itu menjalankan usaha di Negara pihak lainnya pada Persetujuan
melalui makelar, komisioner umum, atau agen lainnya yang
bertindak bebas, sepanjang orang atau badan tersebut bertindak
dalam rangka kegiatan usahanya yahg lazim. Walaupun demikian,
bilamana kegiatan agen dimaksud seluruhnya atau tidak kurang dari
60% dilakukan untuk perusahaan itu atau sekutu perusahaannya,
maka ia tidak akan dianggap sebagai agen yang bertindak bebas
dalam pengertian ayat ini.

8. Jika suatu perseroan yang berkedudukan di suatu Negara pihak
pada Persetujuan menguasai atau dikuasai oleh persercan yang ber-
kedudukan di Negara pihak lainnya pada Persetujuan ataupun men-
Jalankan usaha di Negara pihak lainnya pada Persetujuan itu (baik
melalui suatu bentuk usaha tetap ataupun dengan suatu cara lain),
maka hal itu tidak dengan sendirinya akan berakibat bahwa salah
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satu dari perseroan itu merupakan bentuk usaha tetap dari yang

lainnya.
Pasal 6
PENGHASILAN DARI HARTA TAK GERAK
1. Penghasilan yang diperoleh seorang penduduk dari suatu

Negara pihak pada Persetujuan dari harta tak gerak (termasuk
penghasilan yang diperoleh dari pertanian atau perhutanan) yang
berada di Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan
pajak di Negara lain tersebut.

2. Istilah "harta tak gerak” akan mempunyai arti sesuai dengan
perundang-undangan Negara pihak pada Persetujuan di mana harta
yang bersangkutan berada. Istilah tersebut meliputi juga benda-
benda ikutan dari harta tak gerak, ternak dan peralatan yang
dipergunakan dalam usaha pertanian dan perhutanan, hak-hak
terhadap mana bertlaku ketentuan-ketentuan dalam hukum umum
mengenai pemilikan atas lahan, hak memungut hasil atas harta tak
gerak, serta hak atas pembayaran-pembayaran tetap atau variabel
sebagai balas jasa untuk pengerjaan, atau hak untuk mengerjakan
deposit bahan galian, sumber—-sumber dan sumber-sumber daya alam
lainnya dan hak menerima pembayaran-pembayaran balas Jjasa
eksploaitasi atau hak menyelidiki atau hak mengeksplorasi sumber
mineral, minyak atau gas, penggalian atau penambangan sumber daya
alam lainnya; kapal laut, perahu dan pesawat udara tidak dianggap
sebagai harta tak gerak.

3. Ketentuan-ketentuan pada ayat 1 berlaku juga terhadap peng-
hasilan yang diperoleh dari penggunaan secara langsung, dari
penyewaan, atau dari penggunaan dengan cara lain atas harta tak

gerak.

4. Ketentuan—-ketentuan dalam ayat—-ayat 1 dan 3 berlaku juga

47



1-54763

terhadap penghasilan dari harta tak gerak suatu perusahaan dan
terhadap penghasilan dari harta tak gerak yang digunakan dalam
menjalankan pekerjaan bebas.

Pasal 7
LABA USAHA

1. Laba perusahaan dari Negara pihak pada Persetujuan hanya
akan dikenakan pajak di Negara itu kecuali jika perusahaan itu
menjalankan usaha di Negara pihak lainnya pada Persetujuan
melalui suatu bentuk usaha tetap. Apabila perusahaan tersebut
menjalankan usahanya sebagai dimaksud di atas, maka laba
perusahaan itu dapat dikenakan pajak di negara lainnya tetapi
hanya atas bagian laba yang berasal dari (a) bentuk usaha tetap
tersebut; (b) penjualan yang dilakukan di Negara lainnya atas
barang-barang atau barang dagangah yang sama atau serupa jenisnya
dengan yang dijual melalui bentuk usaha tetap itu; atau (c)
kegiatan-kegiatan usaha lainnya yang dijalankan di Negara lain
itu yang sama atau serupa jenisnhya dengan yang dilakukan melalui
bentuk usaha tetap itu.

2. Dengan memperhatikan ketentuan—-ketentuan ayat 3, jika suatu
perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan menjalankan
usaha di Negara pihak lainnya pada Persetujuan melalui suatu
bentuk usaha tetap yang berada di sana, maka yang akan diper-
hitungkan sebagai laba bentuk usaha tetap itu oleh masing-masing
negara ialah laba yang diperolehnya seandainya bentuk usaha tetap
tersebut merupakan suatu perusahaan yang terpisah dan bertindak
bebas yang melakukan kegiatan-kegiatan yang sama atau serupa,
dalam keadaan yang sama atau serupa, dan mengadakan hubungan yang
sepenuhnya bebas dengan perusahaan yang memiliki bentuk usaha
tetap itu.

3. Dalam menentukan besarnya laba suatu bentuk usaha tetap,
dapat dikurangkan biaya-biaya yang dikeluarkan untuk kepentingan
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usaha dari bentuk usaha tetap itu termasuk biaya~-biaya pimpinan
dan biaya-biaya administrasi umum baik yang dikeluarkan di Negara
di mana bentuk usaha tetap itu berada ataupun di tempat 1lain.
Namun demikian tidak diperkenankan untuk dikurangkan ialah
pembayaran-pembayaran yang dilakukan oleh bentuk usaha tetap
kepada kantor pusatnya atau kantor-kantor lain milik kantor
pusatnya (selain dari penggantian biaya yang benar-benar
dikeluarkan) berupa royalty, biaya atau pembayaran-pembayaran
serupa lainnya Kkarena penggunaan patent atau hak-hak lain, atau
berupa komisi, untuk jasa-jasa tertentu yang dilakukan atau untuk
manajemen, atau, kecuali dalam hal usaha perbankan, berupa bunga
atas pinjaman yang diberikan kepada bentuk usaha tetap. Sebalik-
nya tidak akan diperhitungkan sebagai laba bentuk usaha tetap
adalah jumiah-jumiah yang dibebankan oleh bentuk usaha tetap
kepada kantor pusatnya atau Kantor-kantor lain milik Kantor
Pusathya (selain penggantian biaya yang benar-benar dikeluarkan)
berupa royalty, biaya atau pembayaran-pembayaran serupa lainnya
karena penggunaan paten atau hak-hak lain, atau berupa komisi,
untuk jasa-jasa tertentu yang dilakukan atau untuk manajemen,
atau, kecuali dalam hal usaha perbankan, berupa bunga atas
pinjaman yang diberikan kepada kantor pusatnya atau kantor lain-
nya milik kantor pusatnya.

4. Sepanjang merupakan kelaziman di salah satu Negara pihak pada
Persetujuan untuk menetapkan besarnya laba yang dapat dianggap
berasal dari suatu bentuk usaha tetap dengan cara menentukan
bagian laba berbagai bagian perusahaan tersebut atas keseluruhan
laba perusahaan itu, maka ketentuan-ketentuan pada ayat 2 tidak
akan menutup kemungkinan bagi Negara pihak pada Persetujuan
termaksud untuk menentukan besarnya laba yang dikenakan pajak
berdasarkan pembagian itu Yyang lazim dipakai, namun cara
pembagiannya harus sedemikian rupa sehingga hasilnya akan sesuai
dengan prinsip-prinsip yang terkandung di dalam pasal ini.

5. Tidak akan dianggap ada laba yang diperoleh oleh suatu bentuk
usaha tetap hanya berdasarkan pembelian semata-mata oleh bentuk
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usaha tetap tersebut dari barang-barang atau barang dagangan
untuk perusahaan induknya.

6. Untuk penerapan ayat-ayat terdahulu, besarnya laba bentuk usaha
tetap harus ditentukan dengan cara yang sama dari tahun ke tahun,
kecuali jika terdapat alasan yang kuat dan cukup untuk melakukan
penyimpangan.

7. Jika dalam jumlah laba termasuk bagian—-bagian penghasilan
yang diatur secara tersendiri pada pasal-pasal lain dalam Perse-
tujuan ini, maka ketentuan pasal-pasal tersebut tidak akan ter-
pengaruh oleh ketentuan-ketentuan pasal ini.

Pasal 8
PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Laba yang berasal dari sumber disuatu Negara pihak pada
Persetujuan dan diperoleh oleh perusahaan dari suatu Negara
Tainnya pada persetujuan dari pengoperasian kapal-kapal laut
dalam jalur lalu-lintas internasional hanya akan dikenakan pajak
dinegara lainnya.

2. Laba yang berasal dari pengoperasian pesawat udara dalam
jalur lalu lintas internasional hanya akan dikenakan pajak di
Negara pihak pada Persetujuan di mana perusahaan yang
mengoperasikan pesawat uadara itu berkedudukan.

3. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2 akan berlaku pula terhadap
laba yang diperoleh dari penyertaan dalam suatu gabungan
perusahaan, suatu usaha bersama, atau dalam suatu perwakilan
untuk operasi internasional.
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Pasal 9
PERUSAHAAN-PERUSAHAAN YANG MEMPUNYAI HUBUNGAN ISTIMEWA
1. Apabila

(a) suatu perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan
baik secara langsung maupun tidak langsung turut serta
dalam manajemen, pengawasan atau modal suatu perusahaan di
Negara pihak lainnya pada Persetujuan, atau

(b) orang atau badan yang sama baik secara langsung maupun
tidak langsung turut serta dalam manajemen, pengawasan
atau modal suatu perusahaan dari Negara pihak pada Perse-
tujuan dan suatu perusahaan dari Negara pihak lainnya pada

Persetujuan,

dan dalam kedua hal itu antara kedua perusahaan dimaksud
dalam hubungan dagangnya atau hubungan keuvangannya diadakan
atau diterapkan syarat-syarat yang menyimpang dari yang
lazimnya berlaku antara perusahaan-perusahaan yang sama
sekali bebas satu sama lain, maka setiap laba yang seharusnya
diterima oleh salah satu perusahaan jika syarat-syarat itu
tidak ada, namun tidak diterimanya karena adanya syarat-
syarat tersebut, dapat ditambahkan pada laba perusahaan itu
dan dikenakan pajak.

2. Apabila suatu Negara pihak pada Persetujuan melakukan
pembetulan atas laba suatu perusahaan di Negara itu dan dikenakan
pajak, sedang bagian laba yang dibetulkan itu adalah juga merupa-
kan laba perusahaan yang telah dikenakan pajak di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan dan Jlaba tersebut adalah 1laba yang
memang seharusnya diperoleh perusahaan di Negara yang disebut
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pertama seandainya berdasarkan syarat-syarat yang dibuat antara
kedua perusahaan yang sepenuhnya bebas, Negara pihak lainnya
pada Persetujuan akan melakukan penyesuaian-penyesuaian atas
jumlah laba yang dikenakan pajak dari perusahan di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan tersebut. Dalam melakukan penyesuaian-
penyesuaian itu, diharuskan untuk memperhatikan ketentuan-
ketentuan lain dalam persetujuan ini dan apabila dianggap perilu
pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara akan saling
berkonsultasi.

3. Apabila keuntungan suatu perusahaan salah satu Negara pihak
pada Persetujuan sesudah dikenakan pajak di Negara itu dan juga
sudah dilakukan pembetulan, berdasarkan atas ayat 1 atau ayat 2,
keuntungan perusahaan dari Ni Negara pihak lainnya pada
Persetujuan dikenakan pajak di Negara lain itu, dan keuntungan
yang dibetulkan 1itu adalah Keuntungan yang memang seharusnya
diperoleh perusahaan itu di Negara pihak lainnya pada Persetujuan
akibat adanya syarat-syarat yang dibuat antara kedua perusahaan
menyimpang dari yang lazimnya diadakan antara perusahaan-
perusahaan yang bebas, maka Negara yang disebut pertama akan
melakukan penyesuaian yang tetap atas jumlah laba yang dikenakan
di Negara yang disebut pertama. Dalam melakukan penyesuaian-
penyesuaian itu, diharuskan untuk memperhatikan ketentuan-
ketentuan lain dalam Persetujuan ini dan apabila dianggap periu
pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua negara pihak pada
persetujuan akan saling berkonsultasi.

4. Negara pihak pada Persetujuan tidak akan melakukan
pembetulan laba perusahaan sebagaimana dimaksud pada ayat 3,
apabila batas waktu yang diberikan oleh undang-undang masing-
masing Negara telah dilampaui.
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Pasal 10
DIVIDEN

1. Dividen yang dibayarkan oleh suatu perseroan yang berke-
dudukan di suatu Negara pihak pada Persetujuan kepada penduduk
Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan pajak di
Negara lain tersebut.

2. Namun demikian dividen itu dapat Jjuga dikenakan pajak di
Negara pihak pada Persetujuan di mana perseroan yang membayarkan
dividen tersebut berkedudukan dan sesuai dengan perundang-
undangan Negara tersebut, akan tetapi apabila penerima dividen
adalah pemilik saham yang menikmati dividen itu, maka pajak yang
dikenakan tidak akan melebihi

(a) 10 persen dari jumlah kotor dividen apabila pemilik saham
yang menikmati dividen tersebut adalah perseroan (selain
persekutuan) yang memegang secara langsung paling sedikit
20 persen dari modal perseroan yang membayarkan dividen itu;

(b) 15 persen dari jumlah kotor dividen dalam hal-hal lainnya.

3. Istilah "dividen"” sebagaimana digunakan dalam pasal ini
berarti penghasilan dari saham-saham, atau hak hak lainnya yang
bukan merupakan surat-surat piutang, yang berhak atas pembagian
laba, maupun penghasilan lainnya dari hak-hak perseroan yang oleh
undang-undang perpajakan Negara di mana peseroan yang membagikan
dividen itu berkedudukan, dalam pengenaan pajaknya diperlakukan
sama dengan penghasilan dari saham-saham.

4. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2 tidak akan berlaku apabila
pemilik saham yang menikmati dividen, yang berkedudukan di suatu
Negara pihak pada Persetujuan, melakukan kegiatan usaha di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan, di mana perseroan yang
membayarkan dividen itu berkedudukan, melalui suatu bentuk usaha
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tetap yang berada di sana, atau menjalankan pekerjaan bebas
dengan suatu tempat tertentu yang berada di sana dan pemilikan
saham-saham yang menghasilkan dividen itu mempunyai hubungan yang
efektip dengan bentuk usaha tetap atau tempat tertentu itu. Dalam
hal demikian berlaku ketentuan-ketentuan Pasal 7 atau Pasal 14,

tergantung pada masalahnya.

5. Apabila suatu perseroan yang berkedudukan di suatu Negara
pihak pada Persetujuan memperoleh 1laba atau penghasilan dari
Negara pihak lainnya pada Persetujuan, Negara lain tersebut tidak
boleh mengenakan pajak apapun juga atas dividen yang dibayarkan
oleh perseroan itu, kecuali apabila dividen itu dibayarkan kepada
penduduk di Negara lain itu atau apabila penguasaan saham-saham
yang menghasilkan dividen itu mempunyai hubungan yang efektip
dengan bentuk usaha tetap atau tempat tertentu yang berada di
Negara lain tersebut, juga tidak boleh mengenakan pajak atas laba
yang tidak dibagikan sekalipun dividen-dividen yang dibayarkan
atau laba yang tidak dibagikan itu terdiri seluruhnya atau
sebagian dari laba atau penghasilan yang berasal dari Negara lain
itu.

6. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan Tainnya dalam
Persetujuan 1ini, apabila suatu perseroan yang berkedudukan di
suatu Negara pihak pada Persetujuan mempunyai bentuk usaha tetap
di Negara pihak lainnya pada Persetujuan, maka keuntungan bentuk
usaha tetap tersebut dapat dikenakan pajak tambahan di Negara
lainnya itu sesuai dengan undang~undangnya, namun pajak tambahan
tersebut tidak akan melebihi 10 %¥ dari jumlah keuntungan setelah
dikurangi dengan pajak penghasilan dan pajak-pajak lainnya atas
penghasilan yang dikenakan di Negara lain tersebut.

7. Ketentuan-ketentuan pada ayat 6 Pasal ini tidak mempengaruhi
ketentuan-ketentuan yang terdapat dalam setiap kontrak bagi hasil
dan kontrak Tlainnya yang serupa mengenai sektor minyak dan gas
atau sektor pertambangan lainnya yang disetujui oleh Pemerintah
Indonesia, badan-badan pemerintahannya, perusahaan minyak dan gas
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milik negara, atau badan-badannya lainnya yang merupakan penduduk

Polandia.
Pasal 11
BUNGA
1. Bunga yang berasal dari suatu Negara pihak pada Persetujuan

dan dibayarkan kepada penduduk Negara pihak lainnya pada Perse-
tujuan dapat dikenakan pajak di Negara lain tersebut.

2. Namun demikian, bunga tersebut dapat juga dikenakan pajak
di Negara pihak pada Persetujuan tempat bunga itu berasal, dan
sesuai dengan perundang-undangan Negara tersebut, akan tetapi
apabila penerima bunga adalah pemberi pinjaman yang menikmati
bunga itu, maka pajak yang dikenakan tidak akan melebihi 10
persen dari jumlah kotor bunga.

Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan menetapkan cara penerapan pembatasan ini melalui
persetujuan bersama.

3. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 2, bunga yang
berasal di suatu Negara pihak pada Persetujuan dan diterima oleh
Pemerintah Negara dari pihak lainnya pada Persetujuan termasuk
pemerintah daerahnya, bagian ketatanegaraan, Bank Sentral atau
setiap lembaga keuangan yang diawasi oleh Pemerintah, akan
dibebaskan dari pengenaan pajak di Negara yang disebut pertama.
4. Untuk keperluan—-keperluan ayat 3

(a) dalam hal Indonesia:

(i) istilah "Bank Sentral” artinya “"Bank Indonesia".
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(ii) Istilah "lembaga keuangan yang diawasi oleh Pemerintah"
artinya lembaga keuangan lajinnya yang seluruh modalnya
dimiliki oleh Pemerintah Republik Indonesia, yang dari
waktu ke waktu disetujui di antara para pihak yang ber-
wenang dari Negara-negara pihak pada Persetujuan.

(b) dalam hal Polandia

(i) Istilah "Bank Sentral” artinya Narodowy “Bank Polski";

(ii) 1Istilah “lembaga keuangan yang diawasi pemerintah”
artinya 1lembaga keuangan yang lain seluruh modalnya
dimiliki oleh Pemerintah Republik Polandia, yang
disetujui dari waktu ke waktu antara pihak yang berwenang
dari Negara-negara pihak pada Persetujuan.

5. Istilah "bunga"“ yang digunakan dalam Pasal 1ini berarti
penghasilan dari semua jenis tagihan hutang, baik yang dijamin
dengan hipotik maupun tidak dan baik yang mempunyai hak atas
pembagian laba maupun tidak dan khususnya penghasilan dari surat-
surat perbendaharaan Negara dan surat-surat obligasi atau surat-
surat hutang, termasuk premi dan hadiah yang terikat pada surat-
surat perbendaharaan, obligasi atau surat-surat hutang tersebut,
demikian pula semua penghasilan yang dipersamakan dengan
penghasilan yang diperoleh dari uang yang dipinjamkan berdasarkan
undang-undang perpajakan dari negara dimana penghasilan itu
berasal, termasuk bunga atas pembayaran untuk penjualan dimuka

6. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan ayat 2 tidak akan berlaku
apabila pemberi pinjaman yang menikmati bunga yang berkedudukan
di suatu Negara pihak pada Persetujuan, melakukan kegiatan usaha
di Negara pihak lainnya pada Persetujuan di mana tempat bunga itu
berasal melalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana,
atau menjalankan pekerjaan bebas di Negara lainnya melalui suatu
tempat tetap yang berada di sana, dan tagihan hutang yang
menghasilkan bunga itu mempunyai hubungan yang efektif dengan a)
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bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu, atau dengan b)
kegiatan-kegiatan usaha seperti dimaksud dalam Pasal 7 ayat 1
huruf (c). Dalam hal demikian, tergantung pada masalahnya,
berlaku ketentuan-ketentuan Pasal 7 atau Pasal 14.

7. Bunga dianggap berasal dari suatu Negara pihak pada Perse-
tujuan apabila yang membayarkan bunga adalah Negara itu sendiri,
suatu pemerintah daerahnya, atau penduduk Negara tersebut. Namun
demikian, apabila orang atau badan yang membayar bunga itu, tanpa
memandang apakah ia penduduk suatu Negara pihak pada Persetujuan
atau tidak, mempunyai bentuk usaha tetap atau tempat tetap di
suatu Negara pihak pada Persetujuan di mana bunga yang dibayarkan
menjadi beban bentuk usaha tetap atau tempat tetap tersebut, maka
bunga itu akan dianggap berasal dari Negara pihak pada Perse-
tujuan di mana bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu berada.

8. Jika karena alasan adanya hubungan istimewa antara pembayar
bunga dengan pemilik yang menikmati bunga atau antara keduanya
dengan orang atau badan lain dengan memperhatikan besarnya
tagihan hutang yang menghasilkan bunga itu, Jjumlah bunga yang
dibayarkan yang melebihi jumlah yang seharusnya disetujui antara
pembayar dan pemilik yang menikmati bunga seandainya hubungan
istimewa itu tidak ada, maka ketentuan-ketentuan Pasal ini akan
berlaku hanya atas jumlah yang seharusnya disetujui tersebut.
Dalam hal demikian, jumlah kelebihan pembayaran tersebut akan
tetap dikenakan pajak sesuai dengan perundang-undangan masing-
masing Negara pihak pada Persetujuan, dengan memperhatikan
ketentuan-ketentuan lainnya datam Persetujuan ini.
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Pasal 12

ROYALTY

1. Royalti yang berasal dari Negara pihak pada Persetujuan dan
dibayarkan kepada penduduk dari suatu Negara pihak lainnya pada
Persetujuan dapat dikenakan pajak di negara lain tersebut.

2. Namun demikian royalti tersebut dapat juga dikenakan pajak
di Negara pihak pada Persetujuan di mana royalti itu berasal
sesuai dengan perundang-undangan Negara itu, tetapi apabila
penerimanya royalti adalah pemilik hak yang menikmati royalti,
maka pajak yang dikenakan tidak akan melebihi 16% dari jumlah
kotor royalti tersebut.

Pejabat~pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan menetapkan cara penerapan pembatasan ini melalui
persetujuan bersama.

3. Istilah “royalti” sebagaimana digunakan dalam pasal ini
berarti pembayaran-pembayaran baik secara periodik atau tidak,
dan dengan bentuk apapun atau nama, atau nomenklatur seperti yang
mencakup imbalan untuk

(a) penggunaan, atau hak untuk menggunakan, setiap mengcopy
patent, pola atau model, rencana rumus atau cara pengolahan
yang dirahasiakan , merk dagang ataupun kekayaan atau hak
lainnya; atau

(b) penggunaan, atau hak untuk menggunakan alat-alat perlengkapan,
industri, perdagangan atau iimu pengetahuan ; atau

(c) penyediaan pengetahuan,teknik, industri atau pengetahuan di
bidang perdagangan atau informasi; atau
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(d) penyerahan berbagai bantuan yang merupakan pelengkap atau
kekayaan tambahan atau hak seperti yang disebut pada sub ayat
a, setiap perlengkapan seperti dalam sub ayat b atau setiap
pengetahuan atau informasi seperti disebutkan pada sub ayat
c; atau

(e) penggunaan dari, atau hak untuk menggunakan :

(i) film—-film gambar hidup; atau

(ii) film- film atau video yang digunakan dalam hubunhgannya
dengan televisi; atau

(iii) tape yang digunakan dalam hubungannya siaran radio;
atau

(f) seluruh atau sebagian pelepasan hak dalam kaitan dengan
penggunaan atau penyerahan atau setiap kekayaan atau hak yang
ditunjukan dalam ayat ini.

4. Ketentuan~ketentuan ayat 1 dan ayat 2 tidak berlaku, apabila
pihak yang memiliki hak menikmati, yang merupakan penduduk suatu
Negara pihak pada Persetujuan menjalankan usaha di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan di mana royalti itu berasal, melalui
suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana, atau melakukan
suatu pekerjaan bebas di Negara lainnya itu melalui suatu tempat
tetap yang berada di sana, dan hak atau milik atau kontrak yang
menghasilkan royalti mempunyai hubungan yang efektif dengan: a)
bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu, atau dengan b)
kegiatan-kegiatan usaha yang disebutkan sebelumnya pada ayat 1
dari pasal 7 huruf c¢. Dalam hal demikian ketentuan pasal 7 atau
pasal 14 akan berlaku tergantung pada masalahnya.

5. Royalti dianggap berasal dari Negara pihak pada Persetujuan
apabila pembayarnya adalah Negara itu sendiri, pemerintah
daerah, atau penduduk dari Negara tersebut. Namun demikian,
apabila orang atau badan yang membayarkan royalti dan atau
imbalan itu, tanpa memandang apakah ia penduduk suatu Negara
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pihak pada Persetujuan atau bukan, memiliki bentuk usaha tetap
atau tempat tetap di suatu Negara pihak pada Persetujuan di mana
kewajiban membayar itu timbul, dan pembayaran tersebut menjadi
beban bentuk usaha tetap atau tempat tetap tersebut, maka royalti
itu dianggap berasal dari Negara di mana bentuk usaha tetap atau
tempat tetap itu berada.

6. Jika karena alasan adanya hubungan istimewa antara pembayar
dengan pemilik hak yang menikmati atau antara kedua-duanya
dengan orang/badan 1lain, berkenaan dengan penggunaan hak atau
keterangan yang mengakibatkan pembayaran royalti itu, Jjumlah
royalti yang dibayarkan itu melebihi dari jumlah yang seharusnya
disepakati oleh pembayar dan pemilik hak seandainya tidak ada
hubungan istimewa semacam itu, maka ketentuan - ketentuan Pasal
ini hanya akan berlaku terhadap jumlah yang disebut terakhir.
Dalam hal demikian, Jjumlah kelebihan pembayaran tersebut akan
tetap dikenakan pajak sesuai dengan perundang-undangan masing-
masing Negara pihak pada Persetujuan dengan memperhatikan
ketentuan-ketentuan lainnya dalam Persetujuan ini.

Pasal 13

KEUNTUNGAN DARI PEMINDAHTANGANAN HARTA

1. Keuntungan yang diperoleh penduduk suatu Negara pihak pada
Persetujuan dari pemindahtanganan harta tak gerak, sebagaimana
dimaksud dalam Pasal 6 dan terletak di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan, dapat dikenakan pajak di Negara pihak lainnya
tersebut.

2. Keuntungan dari pemindahtanganan harta gerak yang merupa-
kan bagian kekayaan suatu bentuk usaha tetap yang dimiliki oleh
perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan atau dari harta gerak yang merupa-
kan bagian dari suatu tempat tetap yang tersedia bagi penduduk
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suatu Negara pihak pada Persetujuan di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan untuk maksud melakukan pekerjaan bebas, termasuk
keuntungan dari pemindahtanganan bentuk usaha tetap itu
(tersendiri atau beserta keseluruhan perusahaan) atau tempat
tetap, dapat dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

3. Keuntungan yang diperoleh penduduk suatu Negara pihak pada
Persetujuan dari pemindahtanganan pesawat udara atau kapal laut
yang beroperasi di jalur lalu Tlintas internasional atau harta
gerak yang menjadi bagian dari operasi pesawat udara atau kapal
laut hanya akan dikenakan pajak di Negara tersebut.

4, Keuntungan dari pemindahtanganan harta lainnya, kecuali
yang disebut pada ayat-ayat terdahulu, hanya akan dikenakan pajak
di Negara di mana orang/badan yang memindahkan harta itu

berkedudukan.
Pasal 14
PEKERJAAN BEBAS
1. Penghasilan yang diperoleh penduduk dari suatu Negara pihak

pada Persetujuan sehubungan dengan Jjasa-jasa profesional atau
pekerjaan bebas lainnya hanya akan dikenakan pajak di Negara ijtu
kecuali apabila ia mempunyai suatu tempat tetap yang tersedia
secara teratur baginya untuk menjalankan kegiatan-kegiatan di
Negara pihak lainnya pada Persetujuan itu atau ia berada di
Negara pihak lainnya itu selama suatu masa atau masa-masa yang
melebihi 91 hari dalam suatu tahun pajak. Apabila ia mempunyai
tempat tetap tersebut atau berada di Negara pihak lainnya itu
selama masa atau masa-masa tersebut di atas, maka penghasilan
tersebut dapat dikenakan pajak di Negara pihak lainnya itu tetapi
hanya sepanjang penghasilan itu dianggap berasal dari tempat
tetap tersebut atau diperoleh di Negara lain itu selama masa atau
masa-masa tersebut di atas.
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2. Istilah "jasa-jasa profesional” terutama meliputi kegiatan-
kegiatan di bidang ilmu pengetahuan, kesusasteraan, kesenian,
pendidikan atau kegiatan pengajaran, demikian Jjuga pekerjaan-
pekerjaan bebas yang dilakukan oleh para dokter, ahli teknik,
ahli hukum, dokter gigi, arsitek dan akuntan.

Pasal 15
PEKERJAAN DALAM HUBUNGAN KERJA

1. Dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan Pasal 16, 18, 19,
dan 20, gaji, upah dan imbalan lainnya yang serupa yang diperoleh
penduduk suatu Negara pihak pada Persetujuan Kkarena suatu
pekerjaan dalam hubungan kerja, hanya akan dikenakan pajak di
Negara itu, kecuali pekerjaan tersebut dilakukan di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan. Dalam hal demikian, maka imbalan yang
diterima dari pekerjaan dimaksud dapat dikenakan pajak di Negara
pihak lainnya itu.

2. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 1, imbalan yang
diperoleh penduduk dari suatu Negara pihak pada Persetujuan dari
pekerjaan yang dilakukan di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan, hanya akan dikenakan pajak di Negara yang disebut

pertama apabila :
a) penerima 1imbalan berada di Negara pihak lainnya itu dalam
suatu masa atau masa-masa yang jumlahnya tidak melebihi 183

hari dalam tahun pajak yang bersangkutan; dan

b) imbalan itu dibayarkan oleh, atau atas nama pemberi kerja yang
bukan merupakan penduduk Negara pihak lainnya tersebut; dan
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c) imbalan itu tidak menjadi beban bentuk usaha tetap atau tempat
tetap yang dimiliki oleh pemberi kerja di Negara pihak lain

tersebut.

3. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan sebelumnya dalam Pasal
ini, imbalan diperoleh karena pekerjaan yang dilakukan di atas
kapal laut atau pesawat udara yang dioperasikan dalam jalur lalu-
lintas internasional oleh perusahaan dari Negara pihak pada
Persetujuan hanya akan dikenakan pajak di Negara tersebut.

Pasal 16
IMBALAN PARA DIREKTUR

1. Imbalan para direktur dan pembayaran-pembayaran serupa
tainnya yang diperoleh penduduk Negara pihak pada Persetujuan
dalam kedudukannya sebagai anggota dewan direktur suatu perseroan
atau setiap badan lain yang serupa dari perusahaan yang
berkedudukan di suatu Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat
dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

2. Imbalan yang diterima atau diperoleh orang sebagaimana
dimaksud pada ayat 1 dari perusahaan dalam hubungan dengan
melakukan fungsi sehari-hari sebagai pimpinan atau teknisi dapat
dikenakan pajak sesuai dengan ketentuan pada Pasal 15 (pekerjaan
dalam hubungan kerja).

Pasal 17
PARA ARTIS DAN ATLIT
1. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan Pasal 14 dan 15, peng-

hasilan yang diperoleh penduduk dari Negara pihak pada Persetuju-
an sebagai artis seperti artis teater, film, radio atau televisi
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atau pemain musik atau sebagai olahragawan, dari kegiatan-
kegiatan perseorangan mereka yang dilakukan di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan pajak di Negara pihak
lainnya tersebut.

2. Apabila penghasilan sehubungan dengan kegiatan-kegiatan
perseorangan yang dilakukan oleh artis atau atlit tersebut
diterima bukan oleh artis atau atlit itu sendiri tetapi oleh
orang atau badan lain, menyimpang dari ketentuan-ketentuan Pasal
7, 14 dan 15, maka penghasilan tersebut dapat dikenakan pajak di
Negara pihak pada Persetujuan di mana kegiatan-kegiatan seniman
atau olahragawan itu dilakukan.

3. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2, peng-
hasilan yang diperoleh dari kegiatan—-kegiatan yang disebut dalam
ayat 1 yang dilakukan dibawah pengaturan atau persetujuan
kebudayaan antara kedua Negara pihak pada Persetujuan akan
dibebaskan dari pajak di Negara pihak pada Persetujuan tempat
dilakukannya kegiatan itu apabila kunjungan ke Negara tersebut
sepenuhnya atau sebagian besar dibiayai oleh salah satu Negara
pihak pada Persetujuan atau kedua-duanya, pemerintah daerah atau
Tembaga-lembaga kemasyarakatan.

Pasal 18

PENSIUN

1. Dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan ayat 2 Pasal 19,
pensiun dan imbalan sejenis 1lainnya yang dibayarkan kepada
penduduk dari suatu Negara pihak pada Persetujuan yang bersumber
dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan sehubungan dengan
pekerjaan atau Jjasa-jasa dalam hubungan kerja di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan di masa lampau dan tunjangan hari tua
yang dibayarkan kepada penduduk dari sumber diatas hanya akan
dikenakan pajak di Negara pihak lainnya itu.
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2.

Istilah "tunjangan hari tua” berarti suatu jumiah tertentu

yang dibayar secara berkala pada waktu-waktu tertentu selama

hidup atau selama suatu periode tertentu atau masa waktu yang
dapat diketahui dengan kewajiban untuk melakukan pembayaran-
pembayaran sebagai imbalan yang memadai dalam bentuk uang atau
yang dapat dinilai dengan uang.

1.

(a)

(b)

(a)

Pasal 19
JABATAN DALAM PEMERINTAHAN

Imbalan, selain dari pensiun, yang dibayarkan oleh
Negara pihak pada Persetujuan atau bagian ketatanegaraan
atau pemerintah daerahnya kepada seseorang sehubungan
dengan Jjasa-jasa yang diberikan kepada Negara tersebut
atau pemerintahnya , hanya akan dikenakan pajak di Negara
itu.

Namun demikian, 1imbalan tersebut hanya akan dikenakan
pajak di Negara pihak Tlainnya pada Persetujuan apabila
jasa-jasa tersebut diberikan di Negara pihak lainnya itu
dan orang tersebut adalah penduduk Negara itu yang :

(i) merupakan warganegara Negara itu; atau
(ii) tidak menjadi penduduk Negara itu semata-mata hanya
untuk maksud memberikan jasa-~jasa tersebut.

Pensiun vyang dibayarkan oleh, atau dari dana yang
dibentuk oleh suatu Negara pihak pada Persetujuan atau
bagian ketatanegaraan atau pemerintah daerahnya kepada
seseorang sehubungan dengan Jjasa-jasa yang diberikannya
kepada Negara itu atau pemerintahannya hanya akan
dikenakan pajak di Negara itu.
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(b) Namun demikian, pensiun tersebut hanya akan dikenakan
pajak di Negara pihak lainnya pada Persetujuan bilamana
orang tersebut adalah penduduk dan warga negara dari
Negara pihak lainnya tersebut.

3. Ketentuan-ketentuan dalam Pasal-pasal 15, 16 dan 18 akan
bertaku terhadap imbalan dan pensiun dari jasa-jasa yang
diberikan sehubungan dengan usaha yang dijalankan oleh suatu
Negara pihak pada Persetujuan atau bagian ketatanegaraan atau

pemerintah daerahnya.

Pasal 20
GURU, PENELITI DAN PARA SISWA

1. Seseorang yang mengunjungi suatu Negara pihak pada Perse-
tujuan atas undangan Negara itu atau universitas, akademi,
sekolah, museum atau lembaga kebudayaan lainnya dari Negara
tersebut atau melalui suatu program pertukaran kebudayaan resmi
untuk suatu masa tidak lebih dari 2 tahun yang semata-mata untuk
tujuan mengajar, memberikan kuliah atau melakukan penelitian di
lembaga dimaksud dan yang bersangkutan adalah penduduk atau
segera sebelum kunjungan itu dia adalah penduduk Negara pihak
lainnya pada Persetujuan, atas pembayaran untuk kegiatan tersebut
akan dibebaskan dari pengenaan pajak di Negara disebutkan
pertama, asalkan pembayaran yang diperolehnya tidak berasal dari
Negara itu.

2. Pembayaran-pembayaran yang diterima oleh siswa atau pemagang
yang merupakan penduduk atau segera sebelum mengunjungi suatu
Negara pihak pada Persetujuan merupakan penduduk suatu Negara
pihak Tlainnya pada Persetujuan dan berada di Negara yang
disebutkan pertama semata-mata untuk mengikuti pendidikan atau
latihan, tidak akan dikenakan pajak di Negara yang disebutkan
pertama, sepanjang pembayaran-pembayaran tersebut adalah untuk
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keperluan hidup, pendidikan atau Tlatihannya dan berasal dari
sumber-sumber negara lain itu

Pasal 21

PENGHASILAN LATINNYA

Jenis-jenis penghasilan lainnya yang tidak disebutkan dalam
pasal-pasal terdahulu dalam Persetujuan ini yang diterima atau
diperoleh penduduk suatu Negara pihak pada Persetujuan hanya
akan dikenakan pajak di Negara tersebut, kecuali jika penghasilan
tersebut diperoleh dari sumber-sumber di dalam Negara pihak
lainnya pada Persetujuan, maka penghasilan itu dapat juga
dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

Pasal 22
METODE PENGHAPUSAN PAJAK BERGANDA

1. Dalam hal Polandia,pajak berganda akan dihindarkan sebagai
berikut:

(a) Bila seorang penduduk Polandia memperoleh penghasilan
yang menurut ketentuan Persetujuan ini, dapat dikenakan
pajak di Indonesia, maka dengan memperhatikan ketentuan-
ketentuan sub ayat b) Polandia akan membebaskan
penghasilan atau kekayaan tersebut dari pengenaan pajak.
Tetapi dalam menghitung jumlah pajak atas penghasilan
penduduk tersebut, berlaku tarip yang sama dengan
seandainya pajak—-pajak tersebut tidak dibebaskan.

(b) Bila seorang penduduk Polandia memperoleh penghasilan

yang menurut ketentuan-ketentuan pada Pasal-pasal 10,11
dan 12 dapat dikenakan pajak di Indonesia, maka Polandia
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akan memberikan pengurangan terhadap pajak atas penghasil-
an penduduk tersebut sebesar pajak penghasilan yang
dibayar di Indonesia. Namun, pengurangan tersebut tidak
akan melebihi bagian yang sebanding dengan bagian
penghasilan yang di peroleh di Indonesia dari pajak yang
dihitung sebelum pengurangan diberikan.

2. Dalam hal Indonesia Pajak Berganda akan dihindarkan sebagai
berikut

Apabijla seorang penduduk Indonesia memperoleh penghasilan dari
Polandia sesuai dengan ketentuan Persetujuan ini, jumlah pajak
yang dipotong di Polandia berkenaan dengan penghasilannya dapat
dikreditkan terhadap pajak Indonesia yang dikenakan terhadap
penduduk itu. Namun jumlah kredit itu tidak boleh melebihi bagian
pajak Indonesia yang berkenan dengan penghasilan dari Polandia

itu.
Pasal 23
NON DISKRIMINASI
1. Warganegara dari suatu Negara pihak pada Persetujuan tidak

akan dikenakan pajak atau kewajiban apapun sehubungan dengan
pengenaan pajak di Negara pihak lainnya pada Persetujuan, yang
berlainan atau lebih memberatkan daripada pengenaan pajak dan
kewajiban-kewajiban pihak, yang dikenakan atau dapat dikenakan
terhadap warganegara dari Negara pihak lainnya dalam keadaan yang
sama. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan Pasal 1, ketentuan ini
berlaku juga terhadap orang/badan yang bukan merupakan penduduk
di salah satu atau di kedua Negara.

2, Pengenaan pajak atas bentuk usaha tetap yang dimiliki oleh

suatu perusahaan dari Negara pihak pada Persetujuan di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan, tidak akan dilakukan dengan cara
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yang kurang menguntungkan dibandingkan dengan pengenaan pajak
atas perusahaan-perusahaan yang menjalankan kegiatan-kegiatan
yang sama di Negara pihak lainnya itu.

Ketentuan ini tidak dapat ditafsirkan sebagai mewajibkan suatu
Negara pihak pada Persetujuan untuk memberikan kepada penduduk
Negara pihak 1lainnya pada Persetujuan suatu potongan pribadi,

keringanan~keringanan dan pengurangan—pengurangan untuk
kepentingan pengenaan pajak yang berdasarkan status sipil atau
tanggung Jjawab keluarga seperti yang diberikan kepada

penduduknya sendiri.

3. Perusahaan di suatu Negara pihak pada Persetujuan, Yyang
modalnya sebagian atau seluruhnya dimiliki atau dikuasai baik
langsung atau tidak Tlangsung oleh penduduk dari Negara pihak
lainnya pada Persetujuan, tidak akan dikenakan pajak atau
kewajiban apapun yang berkaitan dengan pengenaan pajak di Negara
yang disebut pertama yang berlainan atau 1lebih memberatkan
daripada pengenaan pajak dan kewajiban—-kewajiban dimaksud yang
dikenakan atau dapat dikenakan terhadap perusahaan-perusahaan
lainnya yang serupa di Negara yang disebut pertama.

4., Dalam Pasal ini, istilah “pajak" berarti pajak-pajak
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 2 dari Persetujuan ini.

Pasal 24
TATA CARA PERSETUJUAN BERSAMA

1. Apabila seseorang atau suatu badan menganggap bahwa
tindakan-tindakan salah satu atau kedua Negara pihak pada
Persetujuan mengakibatkan atau akan mengakibatkan pengenaan pajak
yang tidak sesuai dengan Persetujuan 1ini, maka terlepas dari
cara-cara penyelesaian yang diatur oleh perundang-undangan
nasional dari masing-masing Negara, maka 1ia dapat mengajukan
masalahnya kepada pejabat yang berwenang di Negara pihak pada
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Persetujuan di mana ia berkedudukan, atau apabila masalah yang
timbul menyangkut ayat 1 Pasal 23 kepada pejabat yang berwenang
di Negara pihak pada Persetujuan dimana ia menjadi warganegara.
Masalah tersebut harus diajukan dalam waktu dua tahun sejak
pemberitahuan pertama dari tindakan yang mengakibatkan pengenaan
pajak yang tidak sesuai dengan ketentuan-ketentuan Persetujuan

ini.

2. Pejabat yang berwenang akan berusaha, apabila keberatan yang
diajukan kepadanya itu beralasan dan apabila ia tidak dapat
mencapai suatu penyelesaian yang memuaskan akan berusaha
menyelesaikan masalah itu melalui persetujuan bersama dengan
pejabat yang berwenang dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan
dengan maksud untuk menghindarkan pengenaan pajak yang tidak
sesuai dengan Persetujuan ini.

3. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan berusaha untuk menyelesaikan melalui suatu
persetujuan bersama atas setiap kesulitan atau keragu-raguan yang
timbul dalam penafsiran atau penerapan Persetujuan ini. Mereka
dapat juga berkonsultasi bersama untuk mencegah pengenaan pajak
berganda dalam hal tidak diatur dalam persetujuan.

4, Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan dapat berhubungan Tlangsung satu sama lain untuk
mencapai persetujuan sebagaimana dimaksud pada ayat-ayat sebelum-
nya. Pejabat-pejabat yang berwenang, melalui konsultasi akan
menetapkan prosedur-prosedur, syarat-syarat, cara-cara dan
teknik-teknik yang sesuai untuk merealisir prosedure persetujuan
bersama yang diatur dalam pasal ini.
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Pasal 25
PERTUKARAN INFORMASI

1. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan melakukan tukar menukar informasi yang diperlu-
kan untuk melaksanakan ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini
atau untuk melaksanakan undang~undang nasional Negara masing-
masing mengenai pajak-pajak yang dicakup dalam Persetujuan,
sepanjang pengenaan pajak menurut undang-undang Negara yang ber-
sangkutan tidak bertentangan dengan Persetujuan ini, khususnya
untuk mencegah terjadinya penggelapan atau penyelundupan pajak.
Pertukaran informasi tidak dibatasi oleh ketentuan Pasal 1.
Ssetiap informasi yang diterima oleh suatu Negara pihak pada
Persetujuan akan dijaga kerahasiaannya dengan cara yang sama
seperti apabila informasi itu diperoleh berdasarkan perundang-
undangan nasional Negara tersebut, Bagaimanapun, informasi yang
dianggap rahasia itu hanya dapat diungkapkan kepada orang atau
badan atau pejabat-pejabat (termasuk pengadilan dan badan-badan
administratif) yang berkepentingan dalam penetapan atau penagihan
pajak, pelaksanaan undang-undang atau penuntutan, atau dalam
memutuskan keberatan berkenaan dengan pajak-pajak Yyang dicakup
dalam Persetujuan ini

Orang atau badan atau para pejabat tersebut hanya boleh memberi-
kan informasi itu untuk maksud tersebut di atas, namun demikian
dapat juga mengungkapkan informasi itu dalam pengadilan umum atau
dalam pengambilan keputusan-keputusan pengadilan.

2. Bagaimanapun juga Ketentuan—-ketentuan ayat (1) sama sekali
tidak dapat ditafsirkan sedemikian rupa sehingga membebankan
kepada Negara pihak pada Persetujuan kewajiban untuk

(a) melaksanakan tindakan-tindakan administratif yang bertentang-
an dengan perundang~undangan atau praktek administrasi yang
berlaku di Negara itu atau di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan;
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(b) memberikan informasi yang tidak mungkin diperoleh berdasarkan
perundang-undangan atau dalam praktek administrasi yang lazim
di Negara tersebut atau di Negara pihak lainnya pada

Persetujuan;

(c) memberikan informasi yang mengungkapkan setiap rahasia di-
bidang perdagangan, usaha, industri, perniagaan atau
keahlian, atau tata cara perdagangan atau informasi lainnya
yang pengungkapannya bertentangan dengan kebijaksanaan umum
(ordre public).

Pasal 26
PEJABAT DIPLOMATIK DAN KONSULER
Persetujuan ini tidak akan mempengaruhi hak-hak istimewa di
bidang fiskal dari pejabat-pejabat diplomatik dan konsuler ber-
dasarkan peraturan-peraturan umum hukum internasional atau ber-
dasarkan ketentuan-ketentuan dalam suatu persetujuan khusus.
Pasal 27
BERLAKUNYA PERSETUJUAN
1. Persetujuan ini akan berlaku pada hari berikutnya setelah
tanggal dimana masing-masing Pemerintah saling memberitahu secara
tertulis bahwa formalitas resmi yang diperlukan di masing-masing

Negara telah dipenuhi.

2. Ketentuan-ketentuan 1ini akan berlaku di kedua Negara Pihak

pada Persetujuan:

(a) mengenai pajak yang dipotong pada sumber penghasilan,
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untuk penghasilan yang diperoleh pada atau setelah tanggal
1 Januari tahun takwim berikutnya sesudah berlakunya

Persetujuan ini ;

(b) mengenai pajak lainnya, tahun pajak dimulai pada atau
setelah tanggal 1 Januari tahun berikutnya sesudah tahun
berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 28
BERAKHIRNYA PERSETUJUAN

Persetujuan ini akan tetap berlaku sampai diakhiri oleh
salah satu Negara pihak pada Persetujuan. Masing-masing Negara
pihak pada Persetujuan dapat mengakhiri berlakunya Persetujuan
ini, melalui saluran-saluran diplomatik, dengan menyampaikan
pemberitahuan tertulis tentang berakhirnya Persetujuan pada atau
sebelum tanggal 30 (tigapuluh) bulan Juni setiap tahun takwim
berikutnya setelah jangka waktu 5 (lima) tahun sejak berlakunya
Persetujuan.

Dalam hal demikian, Persetujuan ini akan tidak berlaku di kedua
Negara pihak pada Persetujuan

(a) mengenai pajak yang dipotong pada sumber penghasilan, untuk
penghasilan yang diperoleh pada atau setelah tanggal
Januari tahun takwim berikutnya setelah pemberitahuan
berakhirnya Persetujuan diberikan;

(b) mengenai pajak-pajak lainnya, untuk tahun-tahun pajak yang
dimulai pada atau setelah tanggal 1 Januari tahun takwim
berikutnya setelah pemberitahuan berakhirnya Persetujuan
diberikan.
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Dengan kesaksian para penandatangan di bawah 1ini, yang
telah memperoleh kuasa yang sah telah menandatangani Persetujuan
ini,

DIBUAT dalam rangkap dua di WQ"{{QMapada tanggalé.g./ﬁ@.é"f".’ 199-.2;
dalam bahasa Inggeris, Indonesia dan Polandia , ketiga naskah
tersebut berkekuatan sama.

——

7
Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Polandia : Republik Indonesia :
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[ POLISH TEXT — TEXTE POLONALIS ]

UMOWA

MIEDZY

RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

RZADEM REPUBLIKI INDONEZJI

w sprawie unikania podwé¢jnego opodatkowania i zapobiegania
uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie
podatkow od dochodow

Rzad Rzeczypospolite]j Polskiej i Rzad Republiki Indoneziji,

pragnac zawrze¢ umowe W sprawie unikania podwojnego
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania
w zakresie podatkow od dochodu, uzgodnily co nastepuje:
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Artykul 1

Zakres podmiotowy

Niniejsza Umowa dotyczy osob, ktore maja miejsce zamieszkania 1lub
siedzibe w jednym lub w obu Umawiajacych sie Panstwach.

Artykut 2

Podatki, ktorych dotyczy Umowa

1.Niniejsza Umowa dotyczy, bez wzgledu na sposob poboru, podatkow
od dochodu, ktore pobiera sie na rzecz kazdego Umawiajacego sie
Panstwa, jego jednostek terytorialnych lub wladz lokalnych.

2.Za pedatki od dochodu uwaza sie wszystkie podatki, ktore pobiera
sie od calego dochodu, albo od czesci dochodu, wlaczajgc podatki
od zysku z przeniesienia tytulu wlasnosci majgtku ruchomego 1lub
nieruchomego oraz podatki od ogolnych kwot wynagrodzen wyplaconych
przez przedsiebiorstwa.

3.Do aktualnie istniejacych podatkow, ktorych dotyczy Umowa,
nalezg w szczegolnosci:
a) w Rzeczypospolitej Polskiej:

1) podatek dochodowy;

2) podatek od wynagrodzen;

3) podatek wyrownawczy;

4) podatek dochodowy od osob prawnych;

5) podatek rolny;

zwane dalej "podatkami polskimi";
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b)

w Republice Indonezji:

podatek dochodowy nalozony na mocy ustawy Undang - undang Pajak
Penghasilan 1984 (Ustawa nr 7 z 1983 roku)

zwany dalej "podatkiem indonezyjskim".

4.Niniejsza Umowa bedzie miala takze zastosowanie do wszystkich
podatkow takiego samego lub podobnego rodzaju, ktore po podpisaniu

niniejszej Umowy beda wprowadzone obok istniejgcych podatkow lub w

miejsce wymienionych w ustegpie 3. Wlasciwe wladze Umawiajgcych sie

Panstw beda informowaly sie wzajemnie o =zasadniczych zmianach,

jakie zaszly w ich ustawodawstwach podatkowych.

Artykul 3

Ogolne definicje

1.W rozumieniu niniejszej Umowy, jezeli z Jjej tresci nie wynika

inaczej:

a)

b)

l.cokreslenie "Polska" oznacza terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej, w tym kazdy obszar poza jej wodami terytorialnymi,
na ktorym na mocy ustawodawstwa Polski i zgodnie z prawem
miedzynarodowym moga by¢ sprawowane suwerenne prawa Polski w
odniesieniu do dna morskiego, jego podglebia 1 ich zasobow
naturalnych;

2.0Kkreslenie "Indonezja" obejmuje terytorium Republiki
Indonezji okreslone w je]j ustawodawstwie oraz strefy przylegle
w odniesieniu do ktorych Republika Indonezji posiada zgodnie z
prawem miedzynarodowym sSuwerennosc, suwerenne prawa lub
jurysdykcije;

okreglenie "osoba" obejmuje osobe fizyczng, spolke lub kazde
inne zrzeszenie osob;
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

okreslenie "spolka" oznacza osobe prawna lub kazda jednostke,
ktora dla celow podatkowych traktuje sie jako osobe prawna;

okreslenia "przedsiebiorstwo jednego Umawiajgcego sie Panstwa" i
"przedsiebiorstwo drugiego Umawiajgcego sie Panstwa" oznaczajg
odpowiednio przedsiebiorstwo, prowadzone przez osobe majacag
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sie Panstwie i
przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe majgacg miejsce
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajacym sie Panstwie;

okreslenie "komunikacja miedzynarodowa" oznacza wszelki przewoz
statkiem lub samolotem, eksploatowanym przez przedsiebiorstwo
Umawiajgcego sie Panstwa, z wyjatkiem przypadku gdy statki 1lub
samoloty sg eksploatowane wylacznie miedzy miejscami polozZonymi
w drugim Umawiajacym sie Panstwie;
okreslenie "wlasciwa wladza" oznacza:
1) w Polsce - Ministra Finansow 1lub Jjego upowaznionego
przedstawiciela;
2) w Indonezji - Ministra Finanséw 1lub jego upowaznionego
przedstawiciela;
okreslenie "obywatele" oznacza:

1) wszelkie osoby fizyczne posiadajace obywatelstwo Umawiajacego
sie Panstwa;

2) wszelkie oscby prawne, spolki Jjawne i stowarzyszenia
utworzone na podstawie ustawodawstwa obowigzujacego w
Umawiajacym sie Panstwie;

okreslenie "Umawiajgce sie Panstwo i drugie Umawiajace sie
Panstwo" oznacza odpowiednio Polske lub Indonezje.
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2.Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiajgace sie Panstwo,
jezeli z tresci przepisu nie wynika inaczej, kazde okreslenie w
niej nie =zdefiniowane, bedzie mialo takie =znaczenie, jakie
przyjmie sie wedlug prawa danego Umawiajgcego sie Panstwa w
zakresie podatkow, do ktoérych ma zastosowanie niniejsza Umowa.

Artykul 4
Miejsce zamieszkania

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okreslenie "osoba majaca miejsce
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajgcym sie Panstwie" oznacza
kazda osobe, ktora zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam
opodatkowaniu z uwagi na miejsce zamieszkania, Jjej miejsce stalego
pobytu, siedzibe 2zarzadu, albo inne Xkryterium o podobnym
charakterze.

2.Jezeli stosownie do postanowien ustepu 1 osoba fizyczna ma
miejsce zamieszkania w obu Umawiajacych sie Panstwach, wowczas Jje]
status bedzie okreslony wedlug nastepujgcych zasad:

a) osobe wuwaza sie za majaca miejsce zamieszkania w tym
Umawiajacym sie Panstwie, w ktorym ma ona stale miejsce
zamieszkania; Jjezeli ma ona stale miejsce zamieszkania w obu
Umawiajacych sie Panstwach, wowczas uwaza sie ja za majaca
miejsce zamieszkania w tym Umawiajacym sie Panstwie, z ktorym
ma Scislejsze powiazania osobiste 1 gospodarcze (osrodek

interesow zyciowych);

b) Jjezeli nie mozna ustalic¢, w ktorym Umawiajgcym sie Panstwie
osoba ma ogrodek interesow zyciowych, albo jezeli nie posiada
ona. stalego miejsca zamieszkania w zadnym 2z Umawiajgcych sie
Panstw, wowczas uwaza sie ja za majacg miejsce zamieszkania w

tym Umawiajacym sie Panstwie, w ktorym zwykle przebywa;
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c)

jezeli przebywa ona zazwyczaj W obydwu Umawiajgcych sie
Panstwach lub nie przebywa zazwyczaj w zadnym z nich, wowczas
wlasciwe wladze Umawiajacych sie Panstw rostrzygng zagadnienie
w drodze wzajemnego porozumienia.

3.Jezeli stosownie do postanowien ustepu 1 osoba nie bedaca osobag
fizyczng ma siedzibe w obu Umawiajgcych sie Panstwach, wowczas
wlasciwe wladze Umawiajacych sie Panstw rostrzygna zagadnienie w
drodze wzajemnego porozumienia.

Artykul 5

Zaktlad

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okreslenie "zaklad" oznacza stalg

placowke, przez ktorg calkowicie albo czesciowo prowadzona jest

dzialalnosc¢ przedsiebiorstwa.

2.0kreslenie "zaklad" obejmuje w szczegolnosci:

a)
b)
c)
d)
e)
£)
g)

h)

i)

miejsce zarzadu,
filie,
biuro,
zakiad fabryczny,
warsztat oraz
pomieszczenie przeznaczone do krajowego zbytu towarow,

sktad towarowy, ktorym dysponuje osoba zajmujaca sie
skladowaniem na rzecz innych osob,

gospodarstwo rolne, plantacja lub inne miejsce, w ktorym
prowadzona Jjest dzialalnos¢ rolna, hodowlana, lesna 1lub
plantacyjna,
kopalnie, zrodlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom albo kazde
inne miejsce wydobywania lub odkrywania zasobow naturalnych,
platformy wiertnicze lub statki wykorzystywane do odKkrywania
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lub wykorzystywania zasobow naturalnych.

3.0kreslenie "zaklad" obejmuje rowniez:

a) budowe, montaz, instalacje 1lub zwigzang z tym dzialalnosc
nadzorcza lecz tylko wowczas gdy taka budowa, praca lub
dzialtalnos¢ nadzorcza trwaja w jednym z Umawiajgcych sie Panstw
dluzej niz 183 dni,

b) swiadczenie uslug, w tym uslug konsultacyjnych swiadczonych
przez przedsiebiorstwo za posrednictwem pracownikow lub innego
personelu zatrudnionego w tym celu przez przedsiebiorstwo, lecz
tylko wowczas, Jjezeli taka dzialalnosc zwigzana z Jjednym lub
ubocznym projektem trwa przez okres lub okresy przekraczajace
lacznie 120 dni w ciagu kazdego dwunastomiesiecznego okresu.

4.Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniejszego artykulu,
nie stanowiag zakladu:

a) uzytkowanie placowki, ktora sluzy wylacznie do skladowania,
wystawiania albo wydawania dobr albo towarow nalezacych do

przedsiebiorstwa;

b) utrzymywanie =zapasow dobr albo towarow przedsiebiorstwa,
wylacznie w celu skladowania, wystawiania lub wydawania;

c) utrzymywanie =zapasow dobr albo towarow nalezacych do
przedsiebiorstwa wylacznie w celu obrobki lub przerobu przez
inne przedsiebiorstwo;

d) stale placowki utrzymywane wylacznie w celu zakupu dobr 1lub
towarow albo w celu zbieranhia informacji dla przedsiebiorstwa;

e) stale placowki utrzymywane wylacznie w celu prowadzenia dla

przedsiebiorstwa jakiejkolwiek innej dzialalnosci majace]
przygotowawczy lub pomocniczy charakter;
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f) utrzymywanie stalej placowki wylacznie w celu wykonywania
jakiegokolwiek polaczenia rodzajow dzialalnosci wymienionych
pod literami od a) do e), pod warunkiem jednak, ze calkowita
dziatalnos¢ tej placowki, wynikajaca =z takiego polaczenia
rodzajow dzialalnosci posiada przygotowawczy lub pomocniczy

charakter.

5.Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, jezeli osoba, 2z
wyjatkiem niezaleznego przedstawiciela w rozumieniu ustepu 7,
dziala w 1imieniu przedsiebiorstwa drugiego Umawiajacego sie
Panstwa, uwaza sie 2e przedsiebiorstwo to posiada zaklad w
pierwszym Umawiajacym sie Panstwie w zakresie kazdego rodzaju
dzialalnosci, ktéry ta osoba podejmuje dla przedsiebiorstwa,
jezeli ta osoba:

a) posiada i zwyczajowo realizuje w tym Panstwie pelnomocnictwo do
zawierania uméw w imieniu przedsiebiorstwa, chyba ze czynnosci
wykonywane przez te osobe ograniczaja sie do rodzajow
dzialalnosci wymienionych w ustepie 4, ktore gdyby byly
wykonywane za posrednictwem stalej placowki nie powodowalyby
uznania tej placowki =2za zaklad na podstawie postanowien

niniejszego ustepu; lub

b) nie posiada pelnomocnictwa, lecz utrzymuje =zazwyczaj w
pierwszym Panstwie =zapas dobr lub towarow, =z ktorego
regularnie realizuje =zamowienia w imieniu przedsiebiorstwa;
lub

¢) produkuje albo przerabia dla przedsiebiorstwa w tym Panstwie
dobra lub towary nalezgce do tego przedsiebiorstwa.

6.Uwaza sie, Ze przedsiebiorstwo ubezpieczeniowe Umawiajgcego sie
Panstwa 2z wyjatkiem reasekuracji, posiada =zaklad w drugin
Umawiajacym sie Panstwie, jezeli pobiera ono w tym drugim Panstwie
skladki lub ubezpiecza od ryzyka w tym Panstwie za posrednictwem
pracownika 1lub przedstawiciela, ktory nie jest niezaleznym
przedstawicielem w rozumieniu ustepu 7.
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7.Nie bedzie sie uwazac¢, 2ze przedsiebiorstwo posiada zaklad w
jednym z Umawiajacych sie Panstw tylko z tego powodu, Ze wykonuje
ono w tym Panstwie <czynnosci przez maklera, generalnego
przedstawiciela handlowego albo kazdego innego niezaleznego
przedstawiciela, pod warunkiem, 2Ze te osoby dzialaja w ramach
swoje] zwyklej dzialalnosci.

Jezeli jednak dzialalnos¢ takiego przedstawiciela poswiecona jest
calkowicie lub nie mniej niz w 60 procentach w imieniu tego
przedsiebiorstwa lub przedsiebiorstwa powigzanego, przedstawiciel
taki nie ©bedzie uwazany jako niezalezny przedstawiciel w

rozumieniu tego ustepu.

8.Fakt, ze spolka majaca siedzibe w Umawiajacym sie Panstwie
kontroluje lub jest kontrolowana przez spolke, ktora ma siedzibe w
drugim Umawiajgacym sie Panstwie, albo ktora prowadzi dzialalnosc w
tym drugim Panstwie (przez posiadany tam zaklad albo w inny
sposob), nie wystarcza aby Jjakakolwiek z tych spolek uwazac¢ za
zaklad drugiej spolki.

Artykul 6

Dochod z nieruchomosci

1.Dochéd osiagany przez osobe majaca miejsce zamieszkania 1lub
siedzibe W Umawiajgcym sie Panstwie z majatku nieruchomego (w tyn
dochod z eksploatacji gospodarstwa rolnego lub lesnego) polozonego
w drugim Umawiajacym sie Panstwie moze by¢ opodatkowany w tym
drugim Panstwie.

2.0kreslenie "majatek nieruchomy" posiada takie znaczenie jakie
przyjmuje sie wedlug prawa Umawiajacego sie Panstwa, w ktorym
majatek ten Jjest polozony. OKkreslenie to obejmuje w kazdynm
przypadku mienie nalezace do majatku nieruchomego, zywy i martwy
inwentarz gospodarstw rolnych i legnych, prawa do ktorych maja
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zastosowanie przepisy prawa powszechnego dotyczace wlasnosci
ziemi, prawa uzytkowania majatku nieruchomego, jak rowniez prawa
do zmiennych lub stalych swiadczen z tytulu eksploatacji lub prawa
do eksploatacji pokladow mineralnych, 2zrodel i innych zasobow
naturalnych oraz prawo do otrzymywania oplat z tytulu eksploatacji
lub prawa do odkrywania albo poszukiwania, lub w zwigzku z
eksploatacja podkladow mineralnych, naftowych 1lub gazowych,
kamienioloméw lub innych miejsc wydobycia lub eksploatacji zasobow
naturalnych; statki, barki i samoloty nie stanowia majatku

nieruchomego.

3.Postanowienia ustepu 1 stosuje sie rowniez do dochodu z
bezposredniego wuzytkowania, najmu jak rowniez kazdego innego
rodzaju uzytkowania majatku nieruchomego.

4.Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sie rowniez do dochodow 2z
majatku nieruchomego przedsiebiorstwa i do dochodu z majatku
nieruchomego, ktory sluzy do wykonywania wolnege zawodu.

Artykul 7
Zyski z przedsiebiorstw

1.Zyski z przedsiebiorstwa Umawiajgcego sie Panstwa beda podlegac
opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 2ze przedsiebiorstwo
prowadzi dzialalnos¢ w drugim Umawiajacym sie Panstwie przez
polozony tam zaklad. Jezeli przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnosc
w ten sposob, 2zyski przedsiebiorstwa moga byc¢ opodatkowane w
drugim Panstwie jednak tylko w takiej mierze, w jakiej moga byc
przypisane:

a) temu zakladowi;

b) sprzedazy w tym drugim Panstwie towarow lub dobr takiego samego
lub podobnego rodzaju jak sprzedane za posrednictwem zakladu;

c) innej dzialalnosci gospodarczej prowadzonej w tym drugim
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Panstwie takiego samego rodzaju Jjak dzialalnos¢ prowadzona
przez zaklad.

2.7 zastrzezeniem postanowien ustepu 3, Jjezeli przedsiebiorstwo
Umawiajacego sie Panstwa wykonuje dzialalnosc¢ w drugim Umawiajgcym
sie Panstwie przez polozony tam zaklad, to w kazdym Umawiajgcym
sie Panstwie nalezy przypisa¢ temu zakladowi takie zyski, ktore
moglby on osiagnac¢, gdyby wykonywal taks samg lub podobng
dzialalnos¢ w takich samych 1lub podobnych warunkach Jjako
samodzielne przedsiebiorstwo 1 byl calkowicie niezalezny w
stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest zakladem.

3.Przy ustalaniu zyskow zakladu dopuszcza sie potracenie nakladow
ponoszonych dla tego zakladu wlacznie z kosztami 2zarzadzania i
ogolnymi kosztami administracyjnymi niezaleznie od tego, czy
powstaly w tym Panstwie, w ktorym lezy zaklad, czy gdzie indziej.
Jednakze nie zezwala sie na takie potracenie w odniesieniu do kwot
wyplaconych (z innego tytulu niz biezace wydatki) przez zaklad na
rzecz -glownego oddzialu przedsiebiorstwa 1lub innego oddzialu =z
tytulu naleznosci licencyjnych, honorariow lub innych podobnych
platnosci za wykorzystywanie patentow lub innych praw lub z tytulu
prowizji za szczegdlne uslugi lub z tytulu zarzadzania albo =z
wyjatkiem przedsiebiorstwa bankowego, z tytulu odsetek od kwoty
pienieznej pozyczongj zakladowi. Rowniez przy okresleniu zyskow
zakladu nie bedzie sie uwzglednia¢ kwot wyplaconych (innych niz =z
tytulu zwrotu biezacych wydatkow) przez zaklad na rzecz glownego
oddzialu przedsiebiorstwa lub na rzecz innych oddzialow z tytulu
naleznosci licencyjnych, honorariow lub innych podobnych platnosci
za wykorzystywanie patentow 1lub innych praw 1lub 2z tytulu
uzyskanych uslug 1lub 2z tytulu zarzadzania albo z wyjatkiem
przedsiebiorstwa 2z tytulu odsetek od pienigedzy pozyczonych
glownemu oddzialowi ilub kazdemu innemu oddzialowi
przedsiebiorstwa.

4.Jezeli w Umawiajacym sie Panstwie istnieje zwyczaj wustalania
zyskow zakldu przez podzial calkowity zyskow przedsiebiorstwa na
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jego poszczegolne czesci, zadne postanowienie ustepu 2 nie
wyklucza ustalenia przez to Umawiajgce sie Panstwo zysku do
opodatkowania wedlug zwykle stosowanego podziatu. Sposob
zastosowania podzialu zysku musi jednak byc¢ taki, zZeby wynik byl
zgodny z zasadami zawartymi w niniejszym artykule.

5.Nie mozna przypisac¢ zakladowi zysku tylko z tytuiu samego zakupu
dobr lub towarow przez ten zaklad dla przedsiebiorstwa.

6.Przy stosowaniu poprzednich ustepow ustalanie zyskow =zakladu
powinno byc¢ dokonywane kazdego roku w ten sam sposob, chyba ze
istniejg uzasadnione powody, aby postapi¢ inaczej.

7.Jezeli w zyskach mieszcza sie dochody, ktore zostaly odrebnie
uregulowane w innych artykulach niniejszej Umowy, postanowienia
tych innych artykulow nie beda naruszane przez postanowienia

niniejszego artykulu.

Artykul 8

Transport morski i lotniczy

1.2yski pochodzace ze zrodel w Umawiajgcycm sie Panstwie osiggane
przez przedsiebiorstwo drugiego Umawiajacego sie Panstwa z
eksploatacji statkow w komunikacji miedzynarodowej podlegaija
opodatkowaniu tylko w drugim Panstwie.

2.Zyski osiggane z eksploatacji samolotow w  komunikacji
miedzynarodowej podlegajg opodatkowaniu tylko w Umawiajacym sie
Panstwie, w ktorym przedsiebiorstwo eksploatujace samaloty ma
swojg siedzibe.
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3.Postanowienia ustepow 1 i 2 majg rowniez zastosowanie do zysKkow
osiaganych 2z uczestnictwa w umowie polowej, we wspolnym
przedsiebiorstwie lub w miedzynarodowym zwigzku eksploatacyjnym.

Artykul 9
Przedsiebiorstwa powiazane

1.Jezeli:

a) przedsiebiorstwo Umawiajacego sie Panstwa bierze udzial
bezposrednio 1lub posrednio w zarzadzaniu, kontroli 1lub w
kapitale przedsiebiorstwa drugiego Umawiajgcego sie Panstwa,
albo

b) te same osoby bezposrednio lub posrednio biora udzial w
zarzadzaniu, kontroli lub kapitale przedsiebiorstwa
Umawiajgcego sie Panstwa i przedsiebiorstwa drugiego
Umawiajacego sie Panstwa

i w jednym i drugim przypadku miedzy dwoma przedsiebiorstwami w
zakresie ich stosunkéw handlowych 1lub finansowych, =zostang
umowione 1lub narzucone warunki, ktore roznig sie od warunkow,
ktore by ustalily miedzy soba niezalezne przedsiebiorstwa, wowczas
zyski, ktore osiagaloby jedno z przedsiebiorstw bez tych warunkow,
ale z powodu tych warunkéw ich nie osiggnelo, mogg by¢ uznane za
zyski tego przedsiebiorstwa i odpowiednio opodatkowane.

2.Jezell Umawiajace sie Panstwo wlgcza do zyskow przesigebiorstwa
tego Panstwa oraz odpowiednio opodatkowuje zyski, od ktorych
przedsiebiorstwo drugiego Umawiajgcego sie Panstwa zaplacilo w tym
drugim Panstwie podatek, a zyski w ten sposob sa zyskami, ktore
naroslyby na rzecz przedsiebiorstwa pierwszego Panstwa, jesliby
warunki uzgodnione miedzy dwoma przedsiebiorstwami byly warunkami,
ktore bylyby uzgodnione miedzy niezaleznymi przedsiebiorstwami,
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wtedy to drugie Panstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku
zaplaconego na jego terytorium od tych zyskow. Przy ustalaniu
korekty beda odpowiednio uwzglednione inne postanowienia Umowy, a
wlasciwe wladze Umawiajgcych sie Panstw bedg porozumiewac sie ze
sobg jezeli bedzie to konieczne.

3.Jezeli zyski przedsiebiortwa jednegoc z Umawiajacych sie Panstw
opodatkowane w tym Panstwie sa takze wlaczone na mocy postanowien
ustepow 1 i 2 do zyskow przedsiebiorstwa drugiego Umawiajacego
Panstwa i opodatkowane w tym drugim Panstwie, a zyski w ten sposob
wlaczone sa zyskami, ktorych mozna bylo oczekiwac¢ na rzecz tego
przedsiebiorstwa drugiego Panstwa, 3Jjesliby warunki istniejace
miedzy tymi przedsiebiorstwami byly takimi warunkami, ktorych
mozna bylo oczekiwac, ze istniejg miedzy niezaleznymi
przedsiebiorstwami dzialajacymi miedzy sobg calkowicie
niezaleznie, wowczas pierwsze Panstwo dokona wlasciwej korekty
podatku kwoty podatku wuzyskanego od tych zyskow w pierwszym
Panstwie. Przy ustalaniu takiej korekty beda odpowiednio
uwzgledniane inne postanowienia niniejszej Umowy, a wlasciwe
wladze Umawiajacych sie Panstw bedg porozumiewac¢ sie ze soba w tym

celu, jeZeli bedzie to konieczne.
4.Umawiajace sie Panstwo bedzie  dokonywac zmiany zyskow

przedsigbiorstwa w warunkach, o ktorych mowa w ustepie 3 po

uplywie terminow przewidzianych w jego ustawodastwie.

Artykul 10

Dywidendy
1.Dywidendy wyplacane przez spolke majgcg siedzibe w Umawiajgcym
sie Panstwie osobie majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

drugim Umawiajacym sie Panstwie, mogg by¢ opodatkowane w tym
drugim Umawiajacym sie Panstwie.
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2.Dywidendy te moga by¢ jednak opodatkowane takze w Umawiajgcym
sie Panstwie i wedlug prawa tego Panstwa, w ktorym spoika
wyplacajaca dywidendy ma swojg siedzibe, 1lecz Jjezeli odbiorca
dywidend jest ich wlascicielem podatek ten nie moZe przekroczyc:

a) 10 procent kwoty dywidend brutto jezeli wlascicielem dywidend
jest spotka, ktorej udzial w kapitale spolki wyplacajacej

dywidendy wynosi co najmniej 20 procent,

b) 15 procent kwoty dywidenqy brutto we wszystkich pozostalych
przypadkach.

3.Uzyte w tym artykule okreslenie "dywidendy" oznacza dochdd 2z
akecji lub innych praw, z wyjatkiem wierzytelnosci, do udzialu w
zyskach jak rowniez dochody z innych praw spolki, ktore wedlug
prawa podatkowego Panstwa, w ktorym spolka wyplacajgca dywidendy
ma siedzibe sa pod wzgledem podatkowym traktowane jak dochody z
akcji.

4.Postanowien ustepow 1 1 2 nie stosuje sie jezeli odbiorca
dywidend, majacy miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajacym
sie Panstwie wykonuje w drugim Panstwie, w ktorym znajduje sie
siedziba spolki placacej dywidendy, dzialtalnosc¢ zarobkowa przez
zaklad polozony w tym Panstwie badz wykonuje w tym drugim Panstwie
wolny zawod w oparciu o stalg placowke, ktora jest w nim poloZona
i gdy udzial, z tytulu ktoreqgo wyplaca sie dywidendy, rzeczywiscie
wigze sie z dzialalnoscia takiego zakladu lub stalej placowki. W
takim przypadku w zaleznosci od konkretnej sytuacji stosuje sie
postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

5.Jezeli spolka, ktorej siedziba znajduje sie w Umawiajgacym sie
Panstwie, osigga zyski albo dochody 2z drugiego Umawiajgacego sie
Panstwa, wowczas to drugie Panstwo nie moze ani obcigzac¢ podatkiem
dywidend wyplacanych przez te spolke, z wyjatkiem przypadku, gdy
takie dywidendy sa wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania
lub siedzibe w tym drugim Panstwie, lub przypadku, gdy udzial, z
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tytulu ktorego dywidendy sa wyplacane, rzeczywiscie wiaze sie z
dzialalnoscia =zakladu 1lub stalej placowki polozonej w drugim
Panstwie, ani tez obcigza¢ nie wydzielonych zyskow spolki
podatkiem od nie wydzielonych zyskow, nawet kiedy wyplacone
dywidendy lub nie wydzielone zyski calkowicie 1lub czesciowo
pochodza z zyskéw albo dochodow osiggnietych w drugim Panstwie.

6.Bez wzgledu na postanowienia niniejszej Umowy, jezeli spolka
majaca siedzibe w Umawiajgcym sie Panstwie posiada zaklad w drugim
Umawiajacym sie Panstwie, wowczas zyski zakladu moga byc¢ poddane
dodatkowemu podatkowi w tym drugim Panstwie zgodnie z Jjego
ustawodawstwem, lecz ten dodatkowy podatek nie moze przekroczyc¢ 10
procent kwoty tych zyskow po potrgceniu z nich podatku dochodowego
i innych podatkow nalozonych od dochodu w tym drugim Panstwie.

7.Postanowienia ustepu 6 tego artykulu nie naruszaja postanowien
zawartych w jakichkolwiek umowach dotyczacych podzialu produkcji
lub jakichkolwiek innych podobnych umow dotyczacych sektora
naftowego i gazowego lub innego sektora gorniczego zawartego przez
Rzad Indonezji, Jjego organ, Jjego spolke naftowg i gazowa lub
jakakolwiek jego jednostke z osobg posiadajaca miejsce
zamieszkania lub siedzibe w Polsce.

Artykui 11
Odsetki
1.0dsetki, ktore powstajg w Umawiajgcym sie Panstwie i wyplacane
sa osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim
Umawiajacym sie Panstwie, mogg by¢ opodatkowane w tym drugim

Panstwie.

2.Jednakze odsetki takie mogg byc¢ takze opodatkowane w Umawiajacym
sie Panstwie, w ktorym powstaja 1 zgodnie z ustawodawstwem tego
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Panstwa, ale jezeli odbiorca odsetek 3jest ich wlascicielen,
podatek w ten sposob ustalony nie moZze przekroczy¢ 10 procent
kwoty brutto tych odsetek. Wlasciwe wladze Umawiajgcych sie Panstw
ustala w drodze wzajemnego porozumienia sposob stosowania tego

ograniczenia.

3,Niezaleznie od postanowien ustepu 2 odsetki powstale w
Umawiajgcym sie Panstwie 1 placone na rzecz rzadu drugiego
Umawiajacego sie Panstwa, w tym na rzecz jego wladz lokalnych
jednostek terytorialnych, jego Banku Centralnego lub jakiejkolwiek
instytucji finansowej kontrolowanej przez ten Rzad beda zwolnione
od opodatkowania w pierwszym Panstwie.

4.W rozumieniu ustepu 3:

a) w odniesieniu do Polski:
1) okreslenie "Bank Centralny" oznacza "Narodowy Bank
Polski";

2) oKkreslenie "instytucja finansowa kontrolowana przez ten
Rzad", oznacza kazda innag instytucje finansowa, ktorej
kapital nalezy calkowicie do Rzadu Rzeczypospolitej
Polskiej i Jjaki moze by¢ okresowo uzgodniony miedzy
wlasciwg wladzg Umawiajgcych sie Panstw.

b) w odniesieniu do Indonezji:

1) okreslenie "Bank Centralny" oznacza "Bank of Indocnesia”;

2) oKreslenie "instytucja finansowa kontrolowana przez ten
Rzad", oznacza kazda inna instytucje finansowa, ktorej
kapital w calosci nalezy calkowicie do Rzadu Republiki
Indonezji 1 jaki mozZe byc¢ okresowo uzgodniony miedzy
wlasciwg wladzg Umawiajacych sie Panstw.

5.Uzyte w tym artykule okreslenie "odsetki" oznacza dochody 2z

wszelkiego rodzaju roszczen wynikajacych 2z dlugow, zarowno

zabezpieczonych jak i nie zabezpieczonych prawem zastawu
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hipotecznego 1lub prawem uczestnictwa w zyskach dluznika, a w
szczegdlnosci dochody 2z pozyczek publicznych oraz dochody z
obligacji lub skryptow dluznych, wlacznie z premiami i nagrodami
majacymi zwiazek =z takimi skryptami diuznymi, obligacjami 1lub
pozyczkami, Jjak rowniez innege rodzaju dochody, ktore wedlug
ustawodastwa podatkowego Panstwa, w ktorym powstaja zrownane sg z
dochodami od pozyczek, wlaczajac odsetki od sprzedazy z odroczonym
terminem platnosci.

6.Postanowien ustepu 1 i 2 nie stosuje sie, jezeli wlasciciel
odsetek majgcy miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sie
Panstwie wykonuje w drugim Panstwie, w ktorym powstajg odsetki,
dzialalnos¢ zarobkowa przy pomocy zakltadu polozonego w tym
Panstwie, badz wykonuje wolny zawod w oparciu o stala placowke,
ktora jest w nim polozona i jezeli wierzytelnosc¢, z tytulu ktorej
sg placone odsetki, rzeczywiscie nalezy do takiego zakladu lub
takiej stalej  placowki 1lub jest 2zwigzana =z dzialalnoscig
gospodarcza, wymieniong w artykule 7, ustep 1, litera c. W takim
przypadku w zaleznosci od konkretnej sytuacji stosuje sie
odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

7.Uwaza sie, ze odsetki powstaja w Umawiajacym sie Panstwie, gdy
ptatnikiem jest to Panstwo, wladza lokalna lub osoba majgca w tym
Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. Jezeli jednak osoba
wyplacajgca odsetki, bez wzgledu na to, czy ma ona miejsce
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sie Panstwie, posiada w
Umawiajacym sie Panstwie zaklad lub stala placowke w zwiazku z
dzialalnoscia ktorych powstalo zadluzenie, 2z tytulu ktorego sa
wyplacane odsetki i zaplata tych odsetek jest pokrywana przez ten
zaklad 1lub stalg placowke, wowczas uwaza sie, ze odsetki takie
powstaja w Panstwie, w ktorym polozony jest =zaklad 1lub
stalaplacowka.

8.Jezeli miedzy dluznikiem, a wlascicielem odsetek lub miedzy nimi

obydwoma a osoba trzecia istniejg szczegdlne stosunki i dlatego
odsetki, majace zwigzek 2 roszczeniem wynikajacym z dlugu, =z
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tytulu ktorego sa wyplacane, przekraczaja kwote, ktorg diuznik i
wlasgsciciel odsetek wuzgodniliby bez tych stosunkow, wowczas
postanowienia tego artykulu stosuje sie tylko do tej ostatniej
wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyzka ponad te kwote podlega
opodatkowaniu wedlug prawa kazdego Umawiajacego sie Panstwa i przy
uwzglednieniu innych postanowien niniejszej Umowy.

Artykul 12
Naleznosci licencyjne i oplaty za usiugi techniczne

1.Naleznosci licencyjne powstajace w Umawiajgcym sie Panstwie i
wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania 1lub siedzibe w
drugim Umawiajacym sie Panstwie, mogg byc¢ opodatkowane w tym
drugim Panstwie.

2.Jednakze naleznosci licencyjne moga by¢ takze opodatkowane w tym
Umawiajgcym sie Panstwie, w ktorym powstaja i zgodnie 2z prawenm
tego Panstwa, 1lecz gdy odbiorca tych naleznosci Jjest ich
wlagcicielem, podatek ustalony w ten sposob nie moze przekroczyc
15 procent kwoty brutto naleznosci licencyjnych. Wlasciwe wladze
Umawiajacych sie Panstw ustala w drodze wzajemnego porozumienia
sposob stosowania tego ograniczenia.

3.0kreslenie '"naleznosci licencyjne" oznacza w rozumieniu tego
artykulu platnosci dokonywane oKkresowo lub inaczej i w
jakiejkolwiek formie lub pod jakakolwiek terminologia w
granicach, w ktorych moga by¢ uwazane za pochodzgce z tytulu:

a) uzytkowania 1lub prawa do uzytkowania prawa autorskiego,
patentu, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii 1lub
procesu produkcyjnegeo, znaku towarowego lub innej podobnej
wlasnosci lub prawa; lub
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b) uzytkowania lub prawa do uzytkowania wszelkiego urzadzenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego; lub

c) udostepnienia wiedzy lub informacji naukowej, technicznej,
przemyslowej lub handlowej; lub

d) udzielania wszelkiej pomocy o charakterze pomocniczym i
posilkowym, sluzacej jako srodek umozliwiajacy stosowanie lub
korzystanie 2z wszelkiego majatku lub prawa wymienionego w
punkcie (a), wurzadzenia wymienionego w punkcie (b) lub
wszelkiej wiedzy czy informacji wymienionej w punkcie (c);
lub

e) uzytkowania lub prawa do uzytkowania:
1) ruchomych filméw obrazkowych, albo
2) filmow lub tasm dla telewizji; albo
3) tasm do nadan radiowych; albo

f) calkowitego lub czesciowego powstrzymania sie od korzystania
lub udzielania jakiejkolwiek wlasnosci lub prawa wymienionego

w tym ustepie.

4 .Postanowien ustepu 2 nie stosuje sie, Jjezeli wlasciciel
naleznogci licencyjnych majgcy miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Umawiajgcym sie Panstwie wykonuje w drugim Umawiajgcym sie
Panstwie, z ktorego pochodzg naleznosci licencyjne, dzialalnosc
zarobkowa przez zaklad w nim polozony, badz wolny zawod za pomoca
polozonej tam stalej placowki, a prawa lub majatek, 2z tytulu
ktorych wyplacane sa naleznosci licencyjne, rzeczywiscie wiaza sie
z dzialalnoscia takiego zakladu 1lub stalej placowki 1lub
dzialalnoscia gospodarcza wymieniona w artykule 7, ustep 1, litera
¢ niniejszej Umowy. W takim przypadku w zaleznosci od konkretnej
sytuacji, stosuje sie odpowiednio postanowienia artykuiu 7 1lub
artykulu 14.

5.Uwaza sie, ze naleznosci licencyjne dla celow podatkowych
powstaja w Umawiajacym sie Panstwie, gdy platnikiem jest to
Panstwo, wladza lokalna albo osoba majaca w tym Panstwie miejsce
zamieszkania 1lub siedzibe. Jezeli Jjednak osoba wyplacajaca
naleznosci licencyjne, niezaleznie od tego, czy ma ona W
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Umawiajagcym sie Panstwie miejsce zamieszkania 1lub siedzibe,
posiada w Umawiajacym sie Panstwie zaklad lub stala placowke, w
zwigzku z dzialalnoscia ktorych powstal obowigzek zaplaty
naleznosci licencyjnych i zaklad lub stala placowka pokrywaja
takie naleznosci, to uwaza sie, ze naleznosci licencyjne powstajg
w Umawiajgacym sie Panstwie, w ktorym polozony Jjest ten zaklad lub
ta stala placowka.

6.Jezeli miedzy platnikiem, a osobg uprawniong do naleznosci
licencyjnych lub miedzy nimi obydwoma, a osobg trzecig istniejag
szczegolne stosunki i dlatego zaplacone oplaty licencyjne majace
zwigzek 2z uzytkowaniem, prawem lub informacja, za Kktore sg
placone, przekraczaja kwote, ktora platnik 1 osoba uprawniona do
naleznosci licencyjnych uzgodniliby bez tych stosunkow, to
postanowienia niniejszego artykuiu stosuje sie tylko do tej
ostatnio wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyzka ponad te
kwote podlega opodatkowaniu zgodnie 2z ustawodawstwem kazdego
Umawiajacego sie Panstwa i z uwzglednieniem innych postanowien

niniejszej Umowy.

Artykul 13

Zyski ze sprzedazy majatku

1.2yski osiagniete przez osobe majaca miejsce zamieszkania lub
siedzibe w Umawiajacym sie Panstwie 2z przeniesienia wlasnosci
majatku nieruchomego, o ktorym mowa w artykule 6, a polozonego w
drugim Umawiajacym sie Panstwie, moga by¢ opodatkowane w tym
drugim Panstwie.

2.2yski 2z przeniesienia tytulu wlasnosci majatku ruchomego
stanowiacego «czes¢ majatku zakladu, ktory przedsiebiorstwo
Umawiajacego sie Panstwa posiada w drugim Umawiajacym sie

Panstwie, albo z przeniesienia wlasnosci majatku ruchomego
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nalezacego do stalej placowki, ktorg osoba zamieszkala w
Umawiajacym sie Panstwie dysponuje w drugim Umawiajgcym sie
Panstwie dla wykonywania wolnego zawodu, lacznie z zyskami, ktore
zostana uzyskane przy przeniesieniu wlasnosci takiego zakladu
(odrebnie albo razem z calym przedsiebiorstwem) lub takiej stalej
placowki, moga by¢ opodatkowane w tym drugim Panstwie.

3.Zyski osiagane przez osobe majaca miejsce =zamieszkania lub
siedzibe w Umawiajacym sie Panstwie =z przeniesienia tytulu.
wlasnosci samolotow 1lub statkow eksploatowanych w komunikacji
miedzynarodowej lub majatku ruchomego zwiazanego z eksploatacja
takich samolotow lub statkow, podlegajg opodatkowaniu tylko w tym
Panstwie.

4.Zyski z przeniesienia tytulu wlasnogci jakiegokolwiek majgtku
innego niz wymienione w poprzednich ustepach podlegaija
opodatkowaniu tylko w tym Umawiajacym sie Panstwie, w ktorym
przenoszacy tytul wlasnosci ma miejsce zamieszkania lub siedzibe.

Artykul 14
Wolne zawody

1.Dochod, ktory osoba majaca miejsce zamieszkania w Umawiajgcym
sie Panstwie osiaga z wykonywania dzialalnosci zawodowej lub innej
dzialalnosci o samodzielnym charakterze podlega opodatkowaniu
tylko w tym Panstwie, chyba 2ze osoba ta dysponuje zwykle stala
placowka w drugim Umawiajgcym sie Panstwie dla wykonywania jej
dziatalnosgci, lub jezeli przebywa ona w tym drugim Panstwie przez
okres lub okresy przekraczajace lacznie 91 dni w ciagu kazdego
roku pedatkowego. Jezeli osoba dysponuje taka stala placowksy lub
jezeli przebywa w tym drugim Panstwie przez wymieniony wyzej okres
lub okresy, wowczas dochod moze byc¢ opodatkowany w tym drugim
Panstwie, Jjednak tylko w takim zakresie, w jakim moze byc¢
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przypisany tej stalej placowce lub w takim zakresie w jakim jest
on osiagany w tym drugim Panstwie W czasie wyze]j

wymienionych okresow.

2.0kreslenie "dzialalnos¢ zawodowa" obejmuje w szczegolnosci
samodzielnie wykonywana dzialalnosc¢ naukowa, literacka,
artystyczng, wychowawcza lub oswiatowa jak rowniez samodzielnie
wykonywang dzialalnosc¢ lekarzy, inzynierow, prawnikow, dentystow,
architektow i ksiegowych.

Artykul 15
Praca najemna

1.Z uwzglednieniem postanowien artykulow 16, 18 1 19 place,
uposazenia 1 inne podobne wynagrodzenia, ktore osoba majaca
miejsce zamieszkania w Umawiajacym sie Panstwie osiaga z pracy
najemnej, podlegaja opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba ze
praca wykonywana jest w drugim Umawiajacym sie Panstwie. Jezeli
praca jest tam wykonywana, to osiggane za niag wynagrodzenie moze
by¢ opodatkowane w tym drugim Panstwie.

2.Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1, wynagrodzenia jakie osoba
majaca miejsce zamieszkania w Umawiajacym sie Panstwie osiaga z
pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiajacym sie Panstwie,
podlegaja opodatkowaniu tylko w pierwszym Panstwie jezeli:

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres lub okresy
nie przekraczajace lgcznie 183 dni podczas danego roku
podatkowego, oraz

b) wynagrodzenia s wyplacane przez pracodawce lub w imieniu
pracodawcy, ktory nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w
drugim Panstwie, oraz

c) wynagrodzenia nie sg ponoszone przez zaklad 1lub stalg
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placowke, ktora pracodawca posiada w drugim Panstwie.

3.Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniejszego artykulu
wynagrodzenia, uzyskiwane przez osobe z tytulu pracy najemnej
wykonywanej na pokladzie statku 1lub samolotu eksploatowanego w
komunikacji miedzynarodowej, moga podlegac¢ opodatkowaniu tylko w
tym Umawiajacym sie Panstwie, w ktorym| znajduje sie miejsce

rzeczywistego zarzgadu przedsiebiorstwa.

Artykul 16
Wynagrodzenia dyrektorow

l1.Wynagrodzenia 1 inne podobne naleznosci, ktore osoba majaca
miejsce zamieszkania w Umawiajacym sie Panstwie otrzymuje z tytulu
czlonkostwa w radzie zarzadzajacej spolki lub w innym podobnym
organie spolki majgcej siedzibe w drugim Umawiajacym sie Panstwie
moga by¢ opodatkowane w tym drugim Panstwie.

2.Wynagrodzenie osoby, do ktorej ma zastosowanie ustep 1, osiagane
w spolce za wykonywanie codziennych funkcji o charakterze
administracyjnym lub technicznym moze byc¢ opodatkowane zgodnie z

postanowieniem artykulu 15 (Praca najemna).

Artykul 17
Artysci i sportowcy
1l.Bez wzgledu na postanowienia artykulow 14 i 15 dochod uzyskany
przez osobe majacg miejsce zamieszkania w Umawiajacym sie

Panstwie, z tytulu dzialalnosci artystycznej, na przyklad artysty
scenicznego, filmowego, radiowego 1lub telewizyjnego, Jjak tez
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muzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej w tym charakterze
dzialalnosci w drugim Umawiajgcym sie Panstwie, moze byc¢
opodatkowany w tym drugim Panstwie.

2.Jezeli dochod majacy zwigzek z osobiscie wykonywang
dzialalnoscig takiego artysty lub sportowca nie przypada temu
artyscie 1lub sportowcowi 1lecz innej osobie, dochod taki - bez
wzgledu na postanowienia artykulow 7, 14 i 15 -~ moze by¢
opodatkowany w tym Umawiajacym sie Panstwie, w ktorym dziatalnosc
tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3.Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2 dochod =z
dzialalnosci, o ktorej mowa w ustepie 1, wykonywanej na mocy umowy
kulturalnej 1lub porozumienia zawartego miedzy Umawiajgcymi sie
Panstwami, bedzie zwolniony 2z opodatkowania w Umawiajacym sie
Panstwie, w ktorym dzialalnos¢ jest wykonywana, jezeli pobyt w tym
Panstwie jest finansowany calkowicie 1lub w istotnym stopniu z
funduszow drugiego Umawiajacego sie Panstwa, jege wladzy lokalnej
lub instytucji publicznej.

Artykul 18
Emerytury i renty

1.2 uwzglednieniem artykuiu 19, ustep 2, emerytury 1lub inne
podobne wynagrodzenia wyplacane osobie majace] miejsce
zamieszkania w Umawiajgcym sie Panstwie ze 2rodel w drugim
Umawiajacym sie Panstwie z tytulu poprzedniej pracy najemnej lub
swiadczonych uslug w tym drugim Umawiajacym sie Panstwie i
wszelkie renty wyplacane takiej osobie z takich zrodel, moga byc
opodatkowane w tym drugim Panstwie.

2.0kreslenie "renta" oznacza okreslong kwote platng okresowo w
okreslonych terminach za zycia. lub w ciggu okreslonego okresu na
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mocy

zobowigzania do dokonywania pienieznych 1lub rownowaznych

swiadczen w pienigdzach.

l.a)

b)

2.a)

b)

Artykul 19
Funkc je publiczne

Wynagrodzenie, inne niz renta lub emerytura, wyplacane przez
Umawiajace sie Panstwo, jego Jjednostke terytorialng 1lub
wladze lokalng osobie fizycznej z tytulu funkcji wykonywanych
na rzecz tego Panstwa, jego Jjednostki terytorialnej 1lub
wladzy lokalnej, podlega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie.

Jednakze wynagrodzenie takie moze podlega¢ opodatkowaniu

tylko w drugim Umawiajacym sie Panstwie, jezeli funkcje te sa
konywane w tym Panstwie, a osoba otrzymujaca takie

wynagrodzenie ma miejsce zamieszkania w tym drugim Panstwie

oraz osoba ta:

1) jest obywatelem tego Panstwa, lub

2) nie stala sie osoba majacg miejsca zamieszkania w tym

Panstwie wylacznie dla celow swiadczenia tych uslug.

Jakakolwiek renta 1lub emerytura wyplacana przez Umawiajace
sie Panstwo, jego jednostke terytorialng lub wladze lokalng
albo z funduszy utworzonych przez to Panstwo, Jjego jednostke
terytorialng lub wladze lokalng, osobie fizycznej z tytulu
funkcji wykonywanych na rzecz tego Panstwa, lub wladzy
lokalnej, podlega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie.

JednakzZe taka renta lub emerytura podlega opodatkowaniu tylko
w drugim Umawiajacym sie Panstwie, jezeli osoba ja
otrzymujaca jest obywatelem tego Panstwa i posiada w nim
miejsce zamieszkania.
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3.Postanowienia artykulow 15, 16 1 18 majg =zastosowanie do
wynagrodzen, rent 1 emerytur majacych zwiazek =z funkcjami
wykonywanymi w zwiazku z dzialalnoscia gospodarcza Umawiajacego
sie Panstwa, jego jednostki terytorialnej lub wladzy lokalnej.

Artykul 20
Wykladowcy, pracownicy naukowo - badawczy i studenci

1.0soba fizyczna, ktora przybywa do Umawiajacego sie Panstwa na
zaproszenie tego Panstwa lub uniwersytetu, szkoly wyzszej, szkoly,
muzeum lub innej kulturalnej instytucji tego Panstwa lub na mocy
oficjalnego programu wymiany kulturalnej na okres nie
przekraczajacy 2 lat wylacznie w celu nauczania, prowadzenia
wykladow lub prowadzenia badan naukowych w takiej instytucji, a
ktora ma lub bezposrednio przed przybyciem do tego Panstwa miala
niejsce zamieszkania w drugim Umawiajgacym sie Pansstwie, bedzie
zwolniona z podatkow od wynagrodzenia w pierwszym Panstwie, jezeli
wynagrodzenie to pochodzi spoza tego Panstwa.

2.Naleznosci otrzymywane na utrzymanie sie, ksztalcenie 1lub
odbywanie praktyki przez studenta lub praktykanta, ktory przebywa
w pierwszym Umawiajacym sie Panstwie wylacznie w celu ksztalcenia
sie 1lub odbywania praktyki i ktory ma albo bezposrednio przed
przybyciem do tego Panstwa mial miejsce zamieszkania w drugim
Umawiajacym sie Panstwie, nie podlegaja opodatkowaniu w pierwszym
Umawiajgcym sie Panstwie, jezeli naleznoscli te pochodza ze zrodel

spoza tego Umawiajacego sie Panstwa.
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Artykul 21

Inne dochody

Czesci dochodu osoby majace]j miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Umawiajacym sie Panstwie, ktore nie zostaly wymienione w wyzej
wymienionych artykulach, beda podlegaly opodatkowaniu tylko w tym
Panstwie lecz jezeli dochody sg uzyskiwane ze zrodel w drugim

Umawiajgcym sie Panstwie, moga one by¢ rowniez opodatkowane w tym

drugim Panstwie.

Artykui 22

Postanowienia o unikaniu podwojnego opodatkowania

1.W przypadku Polski podwojnego opodatkowania unika¢ sie bedzie w

sposob nastepuijacy:

a)

b)

jezeli oscba majaca miejsce zamieszkania 1lub siedzibe w
Polsce osigga dochod lub posiada majatek, ktory zgodnie z
postanowieniami niniejszej Umowy moze byc¢ opodatkowany w
Indonezji, wowczas Polska zwolni, z uwzglednieniem
postanowien pod 1literg b), taki dochod 1lub majatek od
opodatkowania, 2z tym jednak 2ze przy obliczaniu podatku od
pozostalego dochodu lub majatku tej osoby, moze =zastosowac
stawke podatkowsg, ktora bylaby zastosowana, gdyby dochod 1lub
majatek zwolniony od opodatkowania w powyzszy sposob nie byl
wlasnie zwolniony od opodatkowania,

jezeli osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Polsce osigga dochod, ktory zgodnie 2z postanowieniami
artykulow 10, 11 i 12, moze byc¢ opodatkowany w Indonezji,
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wtedy Polska zezwoli na potracenie od podatku dochodowego tej
osoby kwoty rownej podatkowi dochodowemu zaplaconemu w
Indonezji. Jednakze takie potracenie nie moze przekroczy¢ tej
czescl podatku, Jjaka zostala obliczona przed dokonanien
potracenia i ktora odpowiednio przypada na dochod, ktory moze
by¢ opodatkowany w Indonezji.

2.W Indonezji podwojnego unika¢ sie bedzie w sposob nastepujacy:

Jezell osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Indonezji
uzyskuje dochod z Polski zgodnie 2z postanowieniami tej Umowy,
wowczas zezwoli sie na zaliczenie kwoty podatku polskiego
zaplaconego od tego dochodu na poczet podatku indonezyjskiego
przypadajacego od tego dochodu. Ta kwota zaliczenia nie moze
jednak przekroczyc¢ kwoty podatku indonezyjskiego naleznego od
takiego dochodu.

Artykul 23
Rowne traktowanie

1.0bywatele Umawiajacego sie Panstwa nie mogg by¢ poddani w drugim
Umawiajacym sie Panstwie ani opodatkowaniu, ani zwigzanym 2z nim
obowigzkom, ktore sg inne lub bardziej ucigzliwe niz opodatkowanie
i zwigzane z nim obowigzki, ktorym sa lub mogg by¢ poddani w tych
samych okolicznosciach obywatele tego drugiego Panstwa. Niniejsze
postanowienie stosuje sie rowniez - bez wzgledu na postanowienia
artykulu 1 - w stosunku do osob, ktore nie maja miejsca
zamieszkania lub siedziby w jednym lub w obu Umawiajacych sie
Panstwach.

2.0podatkowanie zakladu, ktory przedsiebiorstwo Umawiajgcego sie

Panstwa posiada w drugim Umawiajacym sie Panstwie, nie moze byc¢ w
tym drugim Panstwie bardziej niekorzystne niz opodatkowanie
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przedsiebiorstw tego drugiego Panstwa prowadzacych taka samg
dzialalnos¢. Postanowienie to nie moze by¢ rozumiane jako
zobowigzujace Umawiajace sie Panstwo do udzielania osobom majacym
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajacym sie Panstwie
jakichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i obnizek, dla celow
podatkowych, z uwagi na stan cywilny i rodzinny, ktorych udziela

osobom majacym miejsce zamieszkania na jego terytorium.

3.Przedsiebiorstwa Umawiajgacego sie Panstwa, kto ych kapital
nalezy w calosci lub czesciowo lub jest kontrolowany bezposrednio
lub posrednio przez Jjedna lub wiecej os6b majgcych miejsce
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajacym sie Panstwie, nie
moga by¢ w pierwszym Umawiajacym sie Panstwie poddane ani
opodatkowaniu, ani zwigzanym z nim obowigzkom, kto e sa inne lub
bardziej wuciazliwe anizeli opodatkowanie i zwigzane 2z nim
obowiazki, ktorym sa lub moga by¢ poddane przedsiebiorstwa
pierwszego wymienionego Panstwa.

4.W rozumieniu tego artykulu pojecie "opodatkowanie" oznacza
podatki wymienione w artykule 2 niniejszej Umowy,

Artykul 24
Procedura wzajemnego porozumiewania sie

l.Jezeli osoba Jjest zdania, 2e czynnosci Jjednego 1lub obu
Umawiajgcych sie Panstw wprowadzilty 1lub wprowadzg dla niej
opodatkowanie, ktore jest niezgodne 2z postanowieniami niniejszej
Umowy, woOwczas moZe ona niezaleznie od s$rodkow odwolawczych
przewidzianych w prawie wewnetrznym tych Panstw, przedstawi¢ swojg
sprawe wlasciwej wladzy tego Panstwa, w ktorym ma ona miejsce
zamieszkania 1lub siedzibe, 1lub jezeli w danej sprawie maja
zastosowanie postanowienia artykulu 23 ustep 1, wlasciwej wladzy
tego Panstwa, ktorege jest obywatelem. Sprawa winna byc¢
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postanowiona w cigagu dwoch 1lat, liczgac od pierwszego urzedowego
zawiadomienia o czynnosci pociagajacej 2za soba opodatkowanie,
ktore jest niezgodne z postanowieniami niniejszej Umowy.

2.Wilasciwa wladza jezeli uzna zarzut za uzasadniony ale nie moze
sama spowodowac¢ zadawalajacego rozwiazania, podejmie starania, aby
przypadek ten uregulowa¢ w drodze wzajemnego porozumienia z
wlasciwa wladza drugiego Umawiajacego sie Panstwa tak, azeby
zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z niniejsza Umowa.

3.Wlasciwe wladze Umawiajacych sie Panstw beda czyni¢ starania,
aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwa¢ trudnosci 1lub
watpliwosci, ktore mogg powsta¢ przy interpretacji lub stosowaniu
Umowy. Mogy one rowniez konsultowac¢ sie wzajemnie, w jaki sposob
mozna zapobiec podwojnemu opodatkowaniu w przypadkach, ktore nie
sg3 uregulowane w niniejszej Umowie.

4.Wlasciwe wladze Umawiajacych sie Panstw moga porozumiewac¢ sie ze
sobg bezposrednio w celu osiagniecia porozumienia w sprawach
objetych postanowieniami poprzednich ustepow. Wlasciwe wladze
opracuja w drodze konsultacji stosowne postepowanie, warunki,
metody i techniczne sposoby realizacji procedury wzajemnego

porozumiewania sie przewidzianej w tym artykule.

Artykul 25

Wymiana informacji

1.Wlasciwe wladze Umawiajacych sie Panstw beda wymienialy miedzy
soba informacje, Xonieczne do stosowania postanowien niniejszej
Umowy, a takze informacje o ustawodawstwie wewnetrznym
Umawiajgcych sie Panstw, dotyczacym podatkow wymienionych w
niniejszej Umowie w takim zakresie, w jakim opodatkowanie, ktore

ono przewiduje, nie jest sprzeczne z Umowg, Jjak rowniez informacje
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zapobiegajace uchylaniu sie od opodatkowania.

Wymiana informacji nie Jjest ograniczona postanowieniami artykulu
1. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajace sie Panstwo beda
stanowily tajemnice na takiej samej =zasadzie, Jjak informacje
uzyskane przy zastosowaniu ustawodawstwa wewnetrznego tego Panstwa
i beda udzielane tylko osobom i wladzom (w tym sgdom albo organom
administracyjnym) zajmujacym sie ustalaniem, poborem albo
sciaganiem  podatkow, ktorych dotyczy Umowa lub organom
rozpatrujgcym srodki odwolawcze w sprawach tych podatkow. Wyzej
wymienione osoby lub wladze beda wykorzystywa¢ informacje tylko
dla tych celow 1lecz moga one udostepnia¢ te informacje w
postepowaniu sadowym lub do wydawania orzeczen.

2.Postanowienia ustepu 1 nie moga by¢ w zadnym przypadku
interpretowane tak, jak gdyby zobowiazywaly jedno z Umawiajacych
sie Panstw do:

a) stosowania s$rodkow administracyjnych, ktore nie sa zgodne z
ustawodawstwem lub praktyka administracyjna tego lub drugiego
Panstwa;

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byloby mozliwe
na podstawie wlasnego ustawodawstwa albe w ramach normalnej
praktyki administracyjnej tego lub drugiego Umawiajacego sie
Panstwa;

c) udzielania informacji, ktore ujawnilyby tajemnice handlowg,
gospodarcza, przemyslowa lub zawodowy albo tryb dzialalnosci
przedsiebiorstw, lub informacji ktorych udzielanie
sprzeciwialoby sie porzadkowi publicznemu.
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Artykul 26
Pracownicy dyplomatyczni i konsularni

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaja przywilejow
podatkowych przyslugujacych pracownikom dyplomatycznym lub
konsularnym na podstawie ogodlnych zasad prawa miedzynarodowego lub

postanowien umow szczegolnych.

Artykul 27
Wejscie w zycie

1.Niniejsza Umowa wejdzie w zycie w dniu pozniejszej noty, w
kto ym odnosne Rzady poinformuja si¢ wzajemnie w drodze pisemnej,
iz spelnione zostaly wymogi konstytucyjne obowigzujace w ich
odnosgnych Panstwach dla wejscia w 2ycie tej Umowy.

2.Niniejsza Umowa bedzie obowigzywa¢ w obu Umawiajacych sie
Panstwach:

a) w odniesieniu do podatku pobieranego u z2rodia w dniu 1
stycznia lub po tym dniu w roku nastepnym po roku, w ktorym
Umowa wejdzie w zycie;

b) w odniesieniu do innych podatkow -~ do lat podatkowych

zaczynajacych sie w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku
nastepnym, w ktorym niniejsza Umowa wejdzie w zycie.
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Artykul 28
Wypowiedzenie

Niniejsza Umowa pozostanie w mocy do czasu wypowiedzenia przez
jedno z Umawiajacych sie Panstw. Kazde 2z Umawiajacych sie Panstw
moze wypowiedzie¢ Umowe w drodze dyplomatycznej, przekazujac
pisemna notyfikacje o wypowiedzeniu w dniu 30 czerwca lub przed
uplywem tego dnia w kazdym roku kalendarzowym rozpoczynajacym sie
po uplywie piatego roku od daty wejscia w zycie niniejszej Umowy.

W takim przypadku Umowa przestanie obowigzywac w obu Umawiajacych
sie Panstwach:

a) w stosunku do podatku pobieranego u 2zrodla - w dniu 1 stycznia
w roku nastepnym po roku, w ktorym przekazano notyfikacje o
wypowiedzeniu,

b) w stosunku do innych podatkow za lata obrachunkowe zaczynaljace

sie w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku nastepujacym po
roku, w ktorym przekazano notyfikacje o wypowiedzeniu.
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Na dowod czego nizej podpisani, nalezycie do tego upowaznieni
podpisali niniejszg Umowe,

Sporzadzono w A/@™7@ g G/QM%'.MW[” /992 roku w dwoch

egzemplarzach, kazdy w Jezykach polskim, indonezyjskim i
angielskim, przy czym wszystkie trzy teksty sa Jjednakowo
autentyczne.

W przypadku rozbieznosci przy interpretacji, tekst angielski
bedzie rozstrzygajacy.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Rzadu Rzeczypospolitej Rzadu Republiki
Polskie] Indonezji
V4 o
Jerzy 2Zdrzalka Wisber Loeis
Sekretarz Stanu Dyrektor Genaralny
w Ministrstwie Finansow do Spraw Miedzynarodowych

Stosunkow Gospodarczych,
Ministerstwo Spraw

Zagranicznych
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’INDONESIE TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR LA FRAUDE
FISCALE EN MATIERE D’IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République
d’Indonésie,

DESIREUX de conclure un Accord tendant & éviter les doubles impositions et & prévenir la
fraude fiscale en mati¢re d’impdts sur le revenu,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

Article premier. PERSONNES VISEES

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont des résidents d’un Etat contractant ou
des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VISES

1. Le présent Accord s applique aux impdts sur le revenu établis par un Etat contractant, ses
subdivisions politiques ou ses collectivités locales, quel que soit le systéme de perception.

2. Sont considérés comme impots sur le revenu les impdts percus sur le revenu total ou sur
des éléments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 1’aliénation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des rémunérations et salaires payés par
les entreprises.

3. Les impdts actuels auxquels s’applique le présent Accord sont notamment :
a) En Indonésie :

L’impdt sur le revenu imposé en vertu de I’Undang-undang Pajak Penghasilan 1984 (loi no 7
de 1983),

(ci-aprés dénommé « imp6t indonésien »);

b) En Pologne :

i)  L’impdt sur le revenu;

ii) L’impot sur les rémunérations et salaires;

iii) La taxe de péréquation;

iv) L’imp6t sur les sociétés;

v) L’impot agricole;

(ci-aprés dénommés « impdt polonais »).

4. Le présent Accord s’applique également aux impéts de nature identique ou analogue
établis apres la date de signature de 1’Accord et qui s’ajoutent aux impots visés au paragraphe 3,
ou qui les remplacent. Les autorités compétentes des Etats contractants se communiquent les
modifications importantes apportées a leurs 1égislations fiscales respectives.
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Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Aux fins du présent Accord, 3 moins que le contexte n’exige une interprétation
différente :

a) 1) Le terme « Indonésie » désigne le territoire de la République d’Indonésie, tel que défini
par sa législation, et les zones adjacentes sur lesquelles la République d’Indonésie exerce sa
souveraineté, des droits souverains ou une juridiction, conformément au droit international;

ii) Le terme « Pologne » désigne le territoire de la République de Pologne, y compris tout
territoire situé en dehors de ses eaux territoriales et sur lequel, en vertu de la 1égislation polonaise
et conformément au droit international, la Pologne peut exercer ses droits souverains sur les fonds
marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme « personne» désigne les personnes physiques, les sociétés et tout autre
groupement de personnes;

c) Le terme « société » désigne toute entité dotée de la personne morale ou assimilée a une
personne morale aux fins d’imposition;

d) Les termes « entreprise d’un Etat contractant » et « entreprise de ’autre Etat contractant »
désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d’un Etat contractant et une
entreprise exploitée par un résident de 1’autre Etat contractant;

e) Le terme « trafic international » désigne tout transport effectué par un navire ou un
aéronef exploité par une entreprise d’un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou 1’aéronef est
exploité uniquement entre des points situés dans I’autre Etat contractant;

f) Le terme « autorité compétente » désigne :

i) En Indonésie :

Le Ministre des finances ou son représentant autorise;

ii) En Pologne :

Le Ministre des finances ou son représentant autorisé;

g) Le terme « ressortissant » désigne :

i)  Toute personne physique possédant la nationalité d’un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, société de personnes et association qui tire son statut de la
1égislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) Les termes «un Etat contractant » et « I’autre Etat contractant » désignent, selon le
contexte, I’Indonésie ou la Pologne.

2. Aux fins d’application du présent Accord par un Etat contractant, tout terme qui n’y est
pas défini a, a moins que le contexte n’exige une interprétation différente, le sens que lui attribue
la 1égislation fiscale de cet Etat concernant I’imp6t auquel s’ applique I’ Accord.

Article 4. RESIDENT

1. Aux fins du présent Accord, le terme « résident d’un Etat contractant » désigne toute
personne qui, en vertu de la législation de cet Etat, est assujettie a I’impot dans cet Etat en raison
de son domicile, de sa résidence, de son siége de direction ou de tout autre critére de nature
analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident
des deux Etats contractants, sa situation est déterminée de la maniére suivante :
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a) Cette personne est considérée comme un résident de I’Etat contractant dans lequel elle
dispose d’un foyer d’habitation permanent; si cette personne dispose d’un foyer d’habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est considérée comme un résident de I’Etat
contractant avec lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intéréts
vitaux);

b) Si I’Etat contractant oli cette personne a le centre de ses intéréts vitaux ne peut pas étre
déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est considérée comme un résident de 1’Etat contractant ou elle séjourne de fagon
habituelle;

¢) Si elle séjourne de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou dans aucun des
deux, les autorités compétentes des Etats contractants réglent la question d’un commun accord.

3. S, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu’une personne physique
est un résident des deux Etats contractants, les autorités compétentes des Etats contractants réglent
la question d’un commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du présent Accord, le terme « établissement stable » désigne une installation
fixe d’affaires par I’intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité.

2. Le terme « établissement stable » désigne notamment :

a) Un siége de direction;

b) Une succursale;

¢) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Des locaux utilisés comme point de vente local,

g) Un entrep6t qu’une personne utilise pour offrir des services de stockage a des tiers;

h) Une exploitation agricole, une plantation ou tout autre lieu ou sont exercées des activités
agricoles, pastorales, forestiéres ou de plantation;

i)  Une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carriére ou tout autre lieu d’extraction ou
d’exploration de ressources naturelles, un appareil de forage ou un navire utilisé pour 1’exploration
ou I’exploitation de ressources naturelles.

3. Le terme « établissement stable » désigne également :

a) Un chantier, un projet de construction, de montage ou d’installation ou des activités de
supervision qui y soient liées, mais seulement lorsque ce chantier, ce projet ou ces activités se
poursuivent dans 1’un des Etats contractants sur une durée de plus de 183 jours.

b) La prestation de services, y compris de services de conseils, fournie par une entreprise
par l’intermédiaire d’employés ou d’autre personnel engagé par 1’entreprise a cette fin, mais
seulement lorsque des activités de cette nature se poursuivent (pour le méme projet ou un projet
connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des période(s) totalisant plus de 120 jours au
cours de toute période de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, le terme « établissement
stable » ne désigne pas :
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a) L’utilisation d’installations aux seules fins de stockage ou d’exposition de biens ou de
marchandises appartenant a I’entreprise;

b) L’exploitation d’un stock de biens ou de marchandises appartenant a I’entreprise aux
seules fins de stockage ou d’exposition;

c) L’exploitation d’un stock de biens ou de marchandises appartenant a ’entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) L’utilisation d’une installation fixe d’affaires aux seules fins d’achat de biens ou de
marchandises ou pour réunir des informations, pour le compte de 1’entreprise;

e) L’utilisation d’une installation fixe d’affaires aux seules fins de publicité ou de fournir
des informations;

f) L’utilisation d’une installation fixe d’affaires aux seules fins de 1’exercice cumulé des
activités mentionnées aux alinéas a) a e), a condition que I’activité d’ensemble de ladite
installation résultant de ce cumul garde un caractére préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne, autre qu’un agent
jouissant d’un statut indépendant auquel s’applique le paragraphe 7, agit dans un Etat contractant
pour le compte d’une entreprise de I’autre Etat contractant, celle-ci est réputée posséder un
établissement stable dans le premier Etat pour toutes les activités que cette personne exerce pour
I’entreprise, si cette personne :

a) Dispose dans ce premier Etat du pouvoir, qu’elle y exerce habituellement, de conclure
des contrats pour le compte de 1’entreprise, 8 moins que les activités de cette personne ne restent
limitées a celles visées au paragraphe 4 et qui, exercées par 1’intermédiaire d’une installation fixe,
ne permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement stable au sens des
dispositions dudit paragraphe;

b) Ne dispose pas d’une telle autorité mais maintient habituellement dans le premier Etat un
stock de biens ou de marchandises a partir duquel elle exécute régulierement des commandes pour
le compte de I’entreprise;

ou

¢) Fabrique ou transforme dans ledit Etat, pour le compte de I’entreprise, des biens ou
marchandises appartenant a cette entreprise.

6. Une société d’assurances d’un Etat contractant est, sauf en matiére de réassurance,
considérée comme ayant un établissement stable dans 1’autre Etat contractant si elle y pergoit des
primes ou si elle y assure contre des risques par ’intermédiaire d’un employé ou d’un représentant
autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant au sens du paragraphe 7.

7. Une entreprise d’un Etat contractant n’est pas réputée avoir un établissement stable dans
I’autre Etat contractant du seul fait qu’elle y exerce une activité par I’entremise d’un courtier, d’un
commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d’un statut indépendant, pour autant que
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. Toutefois, lorsque les activités d’un
tel agent sont exercées exclusivement ou au moins a 60 pour cent pour le compte de cette
entreprise ou d’une entreprise associée, il n’est pas considéré comme un agent jouissant d’un statut
indépendant au sens du présent paragraphe.

8. Le fait qu’une société qui est un résident d’un Etat contractant contrdle ou est controlée
par une entreprise qui est un résident de I’autre Etat contractant ou qui y exerce son activité (que
ce soit par I’intermédiaire d’un établissement stable ou d’une autre fagon) ne suffit pas, en lui-
méme, a faire de 'une quelconque de ces entreprises un établissement stable de 1’autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu’un résident d’un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris les
revenus des exploitations agricoles ou forestiéres) situés dans ’autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme «biens immobiliers» a le sens que lui attribue la législation de I’Etat
contractant ou les biens en question sont situés. En tout état de cause, il désigne les biens
accessoires, le cheptel et les équipements des exploitations agricoles et foresticres, les droits visés
par les dispositions de droit commun en matiére de propriété foncicre, 1'usufruit des biens
immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes pour 1’exploitation ou la concession de
I’exploitation de gisements minéraux, de sources et d’autres ressources naturelles, et le droit de
recevoir des paiements pour 1’exploitation ou la concession de I’exploitations de gisements
minéraux, de pétrole ou de gaz, de carriéres ou d’autres lieux d’extraction ou d’exploitation de
ressources naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus provenant de 1’exploitation
directe, de la location ainsi que de toute autre forme d’exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux revenus provenant
des biens immobiliers d’une entreprise et aux revenus provenant des biens immobiliers servant a
I’exercice d’une profession indépendante.

Article 7. BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat,
4 moins que I’entreprise n’exerce son activité dans I’autre Etat contractant par 1’intermédiaire d’un
établissement stable qui y est situé. Si 1’entreprise exerce son activité d’une telle fagon, les
bénéfices de I’entreprise sont imposables dans I’autre Etat, mais uniquement dans la mesure ou ils
sont imputables : a) audit établissement stable; b) aux ventes, dans cet autre Etat, de biens ou de
marchandises de méme nature que ceux qui sont vendus par 1’intermédiaire de cet établissement
stable, ou de nature analogue; ou c) a d’autres activités industrielles ou commerciales exercées
dans cet autre Etat qui soient de méme nature que celles qui sont exercées par le biais dudit
établissement stable, ou de nature analogue.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une entreprise d’un Etat contractant
exerce son activité dans I’autre Etat contractant par I’intermédiaire d’un établissement stable qui y
est situé, les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il avait constitu¢ une entreprise distincte exergant
des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute indépendance avec I’entreprise dont il constitue un établissement stable sont imputés audit
établissement stable, dans chaque Etat contractant.

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, sont admises en déduction les
dépenses relatives a I’activité de cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et
les frais généraux d’administration ainsi encourus, soit dans I’Etat ol est situé cet établissement
stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune déduction n’est admise pour les sommes qui seraient, le cas
échéant, versées (a d’autres titres que le remboursement des dépenses effectives) par
I’établissement stable au siége central de I’entreprise ou & I’un quelconque de ses bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour 1’usage de brevets ou d’autres droits,
ou comme commission pour des services précis fournis ou pour une activité de direction ou, sauf
dans le cas d’une entreprise bancaire, comme intéréts sur des sommes prétées a 1’établissement
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stable. De méme, il n’est pas tenu compte, dans le calcul des bénéfices d’un établissement stable,
des sommes (autres que le remboursement des dépenses effectives) portées par 1’établissement
stable au si¢ge central de 1’entreprise ou de I'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour 1’'usage de brevets ou d’autres droits,
ou comme commission pour des services particuliers rendus ou pour une activité de direction ou,
sauf dans le cas d’une entreprise bancaire, comme intéréts sur des sommes prétées au siége central
de I’entreprise ou a ’'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S’il est d’usage, dans un Etat contractant, de déterminer les bénéfices imputables a un
établissement stable sur la base d’une répartition des bénéfices totaux de 1’entreprise entre ses
diverses parties, rien dans les dispositions du paragraphe 2 n’empéche cet Etat contractant de
déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage; la méthode de répartition
adoptée doit cependant étre telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes énoncés dans
le présent article.

5. Aucun bénéfice n’est imputé a un établissement stable du seul fait qu’il ait acheté des
biens ou des marchandises pour I’entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices a imputer a 1’établissement stable sont
déterminés chaque année selon la méme méthode, a moins qu’il n’existe des motifs valables et
suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices incluent des éléments de revenu qui sont traités séparément dans
d’autres articles du présent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les
dispositions du présent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

1. Les bénéfices provenant de sources situées dans un Etat contractant qu’une entreprise de
I’autre Etat contractant tire de 1’exploitation en trafic international de navires ne sont imposables
que dans cet autre Etat.

2. Les bénéfices provenant de I’exploitation en trafic international d’aéronefs ne sont
imposables que dans 1’Etat contractant duquel 1’entreprise exploitant I’aéronef est un résident.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent également, respectivement, aux
bénéfices provenant de la participation a un consortium, a une coentreprise ou a un organisme
international d’exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d’un Etat contractant participe directement ou indirectement a la direction,
au contrdle ou au capital d’une entreprise de I’autre Etat contractant,

ou que

b) Les mémes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au contrdle
ou au capital d’une entreprise d’un Etat contractant et d’une entreprise de 1’autre Etat contractant,

et que, dans 'un ou Dlautre cas, les deux entreprises sont liées, dans leurs relations
commerciales ou financiéres, par des conditions convenues ou imposées qui difféerent de celles qui
seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions,
auraient été réalisés par I’une des entreprises mais n’ont pu 1’étre a cause de ces conditions,
peuvent étre inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en conséquence.
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2. Lorsqu’un Etat contractant inclut dans les bénéfices d’une entreprise de cet Etat, et
impose en conséquence, des bénéfices sur lesquels une entreprise de ’autre Etat contractant a été
imposée dans cet autre Etat, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été
réalisés par I’entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, I’autre Etat
procéde a un ajustement approprié du montant de I’impdt percu sur ces bénéfices. Pour déterminer
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du présent Accord et, si nécessaire, les
autorités compétentes des Etats contractants se consultent.

3. Lorsque des bénéfices sur lesquels une entreprise d’un Etat contractant a été imposée
dans cet Etat sont également inclus, en vertu des dispositions des paragraphes 1 ou 2, dans les
bénéfices d’une entreprise de 1’autre Etat contractant et soumis a I’imp6t dans cet autre Etat, et que
les bénéfices ainsi inclus auraient pu étre réalisés par I’entreprise de I’autre Etat si les conditions
régissant les relations entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient di régir les relations
entre des entreprises indépendantes traitant entre elles en toute indépendance, le premier Etat
procéde a un ajustement approprié du montant de I’impdt percu sur ces bénéfices. Pour déterminer
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du présent Accord et, si nécessaire, les
autorités compétentes des Etats contractants se consultent.

4. Un Etat contractant ne rectific pas les bénéfices d’une entreprise, dans les cas visés au
paragraphe 3, aprés ’expiration des délais prévus par son droit interne.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payés par une entreprise qui est un résident d’un Etat contractant, a un
résident de I’autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont également assujettis & 1’impdt dans I’Etat contractant dont
la société qui paie les dividendes est un résident et conformément a la législation de cet Etat; mais
si la personne qui recoit les dividendes en est le bénéficiaire effectif, I’imp06t ainsi pergu ne peut
excéder :

a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société qui
détient directement au moins 20 pour cent du capital de I’entreprise qui paie les dividendes.

b) Quinze pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Le terme «dividendes » tel qu’employé dans le présent article désigne les revenus
provenant d’actions ou autres parts bénéficiaires a I’exception des créances, ainsi que les revenus
d’autres parts sociales soumis au méme régime fiscal que les revenus d’actions par la 1égislation
de I’Etat dont la société distributrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif
des dividendes, qui est un résident d’un Etat contractant, exerce dans ’autre Etat contractant, dont
la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou commerciale par
I’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au
moyen d’une base fixe qui y est située, et que la participation génératrice des dividendes se
rattache effectivement a cet établissement stable ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
I’article 7 ou de I’article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu’une société qui est un résident d’un Etat contractant tire des bénéfices ou des
revenus de I’autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impdt sur les dividendes
payés par la société, sauf dans la mesure ou ces dividendes sont payés a un résident de cet autre
Etat ou dans la mesure ot la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement a
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un établissement stable ou a une base fixe situé(e) dans cet autre Etat; ni prélever aucun impét, au
titre de I’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société,
méme si les dividendes versés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en
bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si une société qui est un résident
d’un Etat contractant a un établissement stable dans ’autre Etat contractant, les bénéfices de
I’établissement stable peuvent étre soumis a un impdt complémentaire dans cet autre Etat,
conformément a sa législation, mais I’impdt additionnel ainsi pergu n’excéde pas 10 pour cent du
montant de ces bénéfices apres déduction de 1’imp6t sur le revenu et d’autres imp6ts sur le revenu
percus sur ceux-ci dans cet autre Etat.

7. Les dispositions du paragraphe 6 du présent Article n’affectent pas les dispositions
contenues dans tout contrat de partage de production ou autres contrats analogues relatifs aux
secteurs pétrolier et gazier ou a toute autre activité miniere, conclus entre le Gouvernement de
I’Indonésie, ses organismes publics, sa société pétroliére et gaziére d’Etat concernée, ou toute
autre entité de celui-ci, et une personne qui est un résident de la Pologne.

Article 11. INTERETS

1. Les intéréts provenant d’un Etat contractant et payés a un résident de I’autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces intéréts, toutefois, sont également imposables dans I’Etat contractant d’ou ils
proviennent et conformément a la 1égislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les intéréts
en est le bénéficiaire effectif, I’impot ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut des
intéréts. Les autorités compétentes des Etats contractants réglent d’un commun accord les
modalités d’application de cette restriction.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intéréts provenant d’un Etat contractant
et regus par le Gouvernement de I’autre Etat contractant, y compris ses collectivités locales, une
subdivision politique, la Banque centrale ou tout autre établissement financier contr6lé par ce
Gouvernement, sont exemptés d’imp6t dans le premier Etat.

4. Aux fins du paragraphe 3 :
a) En Indonésie :
i) Le terme « Banque centrale » désigne la « Banque d’Indonésie »;

ii) Le terme « établissement financier controlé par ce Gouvernement » désigne les autres
établissements financiers dont le capital est entiérement détenu par le Gouvernement de la
République d’Indonésie pouvant étre identifiés, le cas échéant, d’'un commun accord entre les
autorités compétentes des Etats contractants;

b) En Pologne :

i) Le terme « Banque centrale » désigne la « Narodowy Bank Polski »;

ii) Le terme « établissement financier controlé par ce Gouvernement » désigne les autres
établissements financiers dont le capital est entiérement détenu par le Gouvernement de la

République de Pologne pouvant étre identifiés, le cas échéant, d’'un commun accord entre les
autorités compétentes des Etats contractants.

5. Le terme «intéréts » tel qu’employé dans le présent article désigne les revenus des
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d’une clause de
participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
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obligations d’emprunts, y compris les primes et lots attachés a ces titres, ainsi que les revenus
assimilés a des revenus de sommes prétées par la 1égislation fiscale de I’Etat ou ces revenus ont
leur source, y compris les intéréts sur les ventes a paiement différé.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif
des intéréts, résident d’un Etat contractant, exerce dans 1’autre Etat contractant d’ou proviennent
les intéréts, soit une activité¢ industrielle ou commerciale par I’intermédiaire d’un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est située,
et que la créance génératrice des intéréts se rattache effectivement a) a 1’établissement stable ou a
la base fixe en question, ou b) aux activités industrielles ou commerciales visées a I’alinéa c) du
paragraphe 1 de I’Article 7. Dans ce cas, les dispositions de 1’article 7 ou de I’article 14, suivant le
cas, sont applicables.

7. Les intéréts sont réputés avoir été générés dans un Etat contractant lorsque le débiteur est
ledit Etat contractant, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
débiteur des intéréts, qu’il soit ou non résident d’un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
établissement stable ou une base fixe pour lequel ou laquelle la dette donnant lieu au versement
des intéréts a été contractée et qui supporte la charge de ces intéréts, ceux-ci sont considérés
comme provenant de I’Etat ot I’établissement stable ou la base fixe est situé(e).

8. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que 1’un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intéréts,
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excede celui dont seraient convenus le
débiteur et le bénéficiaire effectif en I’absence de pareilles relations, les dispositions du présent
article ne s’appliquent qu’a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements
reste imposable selon la législation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
du présent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d’un Etat contractant et payées a un résident de I’autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont également imposables dans I’Etat contractant d’ou ils
proviennent et conformément a la législation de cet Etat; mais si la personne recevant les
redevances en est le bénéficiaire effectif, I’impot ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du
montant brut des redevances. Les autorités compétentes des Etats contractants réglent d’un
commun accord les modalités d’application de cette restriction.

3. Le terme «redevances » tel qu’employé dans le présent article désigne les paiements,
périodiques ou non, quelle que soit leur forme, qualification ou nomenclature, dans la mesure ou
elles sont payées au titre de :

a) L’usage ou la concession de 1’'usage d’un droit d’auteur, brevet, dessin ou mod¢le, plan,
formule ou procédé de caractére secret, marque de commerce ou d’un droit ou propriété similaire;
ou

b) L’usage ou la concession de 1’usage d’un équipement industriel, commercial ou
scientifique; ou

¢) La fourniture de connaissances ou d’informations scientifiques, techniques industrielles
ou commerciales; ou
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d) La fourniture de toute forme d’assistance a caractére accessoire ou secondaire en vue de
permettre la jouissance de tout bien ou tout droit visé a ’alinéa a), de tout matériel visé a I’alinéa
b) ou de toute connaissance ou information visée a 1’alinéa c); ou

e) L’usage ou la concession de 1’usage de :

i)  Films cinématographiques; ou

ii) Films ou vidéos utilisées pour des émissions télévisées; ou

iii) Bandes sonores utilisées pour des émissions radiophoniques; ou

f) Larenonciation totale ou partielle a I’usage ou a la fourniture d’un bien ou d’un droit cité
dans le présent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s’appliquent pas si le bénéficiaire effectif des
redevances, résident de I'un des Etats contractants, exerce dans lautre Etat contractant d’ou
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par I’intermédiaire d’un
établissement stable qui y est situé, soit une activité¢ indépendante a partir d’une base fixe qui y est
située, et que le droit ou le bien générateur des redevances payées se rattache effectivement a)
audit établissement stable ou a ladite base fixe ou b) aux activités industrielles ou commerciales
visées a I’alinéa c) du paragraphe 1 de ’article 7. Dans ce cas, les dispositions de I’article 7 ou de
I’article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d’un Etat contractant lorsque le
débiteur est ledit Etat contractant, une collectivité locale ou un des résidents de cet Etat. Toutefois,
lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit ou non un résident d’un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un établissement stable ou une base fixe pour lequel ou laquelle I’obligation de
paiement des redevances a été contractée et auquel ou a laquelle sont imputées ces redevances,
celles-ci sont réputées avoir été générées dans ’Etat contractant ou 1’établissement stable ou la
base fixe est situé(e).

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que I'un et ’autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, exceéde celui dont seraient convenus le
débiteur et le bénéficiaire effectif en I’absence de pareilles relations, les dispositions du présent
article ne s’appliquent qu’a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire du paiement
reste imposable selon la législation de chaque FEtat contractant et compte tenu des autres
dispositions du présent Accord.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de ’aliénation des biens immobiliers
visés a I’article 6, et situés dans 1’autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 1’aliénation de biens meubles faisant partiec de 1’actif d’un
établissement stable dont une entreprise d’un Etat contractant dispose dans ’autre Etat contractant
ou de biens meubles appartenant a une base fixe dont un résident d’un Etat contractant dispose
dans I’autre Etat contractant pour ’exercice d’une profession indépendante, y compris les gains
provenant de I’aliénation de cet établissement stable (seul ou avec I’ensemble de I’entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de 1’aliénation d’un navire ou d’un
aéronef exploité en trafic international, ou d’un bien meuble affecté a I’exploitation dudit navire
ou aéronef, ne sont imposables que dans ledit Etat.
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4. Les gains provenant de I’aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes
précédents ne sont imposables que dans I’Etat contractant dont le cédant est un résident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Le revenu qu’un résident d’un Etat contractant tire d’une profession indépendante ou
d’autres activités de nature indépendante n’est imposable que dans cet Etat, 4 moins que le
résident ne dispose habituellement dans ’autre Etat contractant d’une base fixe pour exercer ses
activités ou qu’il soit présent dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs période(s) dépassant au
total 91 jours au cours de tout exercice fiscal. S’il dispose d’une telle base fixe ou s’il sé¢journe
dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs période(s) de la durée susmentionnée, les revenus sont
imposables dans cet autre Etat, mais uniquement pour la fraction qui est imputable a ladite base
fixe ou qui provient des activités exercées dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs période(s)
de la durée susmentionnée.

2. Le terme « profession indépendante » désigne notamment les activités indépendantes
d’ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités
indépendantes des médecins, ingénieurs, avocats, dentistes, architectes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres rémunérations similaires qu’un résident d’un Etat contractant regoit au titre d’un emploi
salarié ne sont imposables que dans cet Etat, & moins que I’emploi ne soit exercé dans 1’autre Etat
contractant. Dans ce cas, les rémunérations regues a ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu’un résident d’un Etat
contractant recoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bénéficiaire sé¢journe dans I’autre Etat pendant une ou plusieurs période(s) n’excédant
pas au total 183 jours au cours de tout exercice fiscal,

b) Les rémunérations sont payées par un employeur, ou pour le compte d’un employeur, qui
n’est pas un résident de 1’autre Etat;

¢) La charge des rémunérations n’est pas supportée par un ¢tablissement stable ou une base
fixe que I’employeur a dans I’autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations tirées d’un
emploi salarié exercé a bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par une
entreprise d’un Etat contractant sont imposables uniquement dans cet Etat.

Article 16. TANTIEMES

1. Les tantiémes et autres rétributions similaires qu’un résident d’un Etat contractant regoit
en sa qualit¢ de membre du conseil d’administration ou de tout autre organe analogue d’une
entreprise qui est un résident de 1’autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les rémunérations qu’une personne visée au paragraphe 1 recoit d’une entreprise au titre
de ses fonctions quotidiennes de direction ou de caractére technique peuvent étre imposées
conformément aux dispositions de I’article 15 sur les professions dépendantes.

120



1-54763

Article 17. ARTISTES ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu’un résident d’un Etat
contractant tire de ses activités personnelles exercées dans I’autre Etat contractant en tant
qu’artiste du spectacle, tel qu’un artiste de théatre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou
qu’un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou un athléte exerce
personnellement et en cette qualité sont attribués, non pas a I’artiste du spectacle ou a I’athléete lui-
méme mais a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans I’Etat contractant ou les activités de I’artiste ou de 1’athléte sont exercées.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus des activités visées au
paragraphe 1 exercées au titre d’un accord ou arrangement culturel entre les Etats contractants sont
exemptés d’impdt dans I’Etat contractant oul ces activités sont exercées si la visite dans cet Etat est
financée entiérement ou largement par I’autre Etat contractant, une collectivité locale ou un
organisme de droit public de cet Etat.

Article 18. PENSIONS

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de I’Article 19, les pensions et autres
rémunérations similaires versées a un résident de I'un des Etats contractants & partir d’une source
située dans I’autre Etat contractant au titre d’un emploi ou de services passés dans cet autre Etat
contractant, ainsi que toute rente versée par une telle source a ce résident, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Le terme « rente » désigne une somme déterminée payable périodiquement a un individu
a des dates déterminées, la vie durant ou pendant une période qui est spécifiée ou peut étre établie,
en vertu d’une obligation d'effectuer les paiements en échange d'une contrepartie adéquate et
complete en especes ou en valeurs appréciables en especes.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par un Etat contractant ou I’une de
ses subdivisions politiques ou collectivités locales, a une personne physique au titre des services
rendus a cet Etat, subdivision politique ou collectivité locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans I’autre Etat contractant si les
services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un résident de cet Etat qui :

i) Posséde la nationalité de cet Etat; ou
ii) N’est pas devenu un résident de cet Etat aux seules fins de fournir ces services.

2. a) Toute pension payée par, ou provenant de fonds créés par, un Etat contractant, ou ’une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, a une personne physique au titre de services
rendus a cet Etat ou a cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet Etat,

b) Toutefois, une telle pension est imposable exclusivement dans I’autre Etat contractant si
la personne physique est un résident de cet autre Etat et en posséde la nationalité.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s’appliquent aux rémunérations et aux pensions
payées au titre de services rendus dans le cadre d’une activité industrielle ou commerciale exercée
par un Etat contractant ou par I’une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

121



1-54763

Article 20. ENSEIGNANTS, CHERCHEURS ET ETUDIANTS

1. Une personne physique qui séjourne dans un Etat contractant & I’invitation de cet Etat ou
d’une université, d’un collége, d’une école, d’un musée ou d’un autre établissement culturel de cet
Etat, ou dans le cadre d’un programme d’échange culturel officiel pendant une période ne
dépassant pas deux ans, aux seules fins d’enseigner, de donner des conférences ou d’effectuer des
travaux de recherche dans un tel établissement et qui est, ou était immédiatement avant de se
rendre dans cet Etat, un résident de I’autre Etat contractant, est exonérée d’impdts dans le premier
Etat sur la rémunération qu’elle regoit au titre de I’activité en question, dans la mesure ou cette
rémunération ne provient pas de cet Etat.

2. Les sommes qu’un étudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou était immédiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un résident de I’autre Etat contractant et qui séjourne
dans le premier Etat contractant a la seule fin de poursuivre ses études ou sa formation, regoit pour
couvrir ses frais d’entretien, d’études et de formation, ne sont pas imposables dans cet Etat
contractant a condition qu’elles proviennent de sources situées en dehors de cet Etat contractant.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les éléments de revenu d’un résident de I'un des Etats contractants qui ne sont pas
mentionnés dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables que dans cet Etat,
sauf s’ils proviennent de sources situées dans ’autre Etat contractant, auquel cas ils peuvent
également étre imposés dans cet autre Etat.

Article 22. METHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En Pologne, les doubles impositions sont évitées de la fagon suivante :

a) Lorsqu’un résident de Pologne regoit des revenus qui, conformément aux dispositions du
présent Accord, sont imposables en Indonésie, la Pologne exempte de I’imp6t ces revenus, sous
réserve des dispositions de I’alinéa b), mais peut, pour calculer le montant de I’imp6t sur le reste
des revenus de ce résident, appliquer le méme taux que si les revenus en question n’avaient pas été
exemptés.

b) Lorsqu’un résident de Pologne regoit des revenus qui, conformément aux dispositions des
articles 10, 11 et 12, sont imposables en Indonésie, la Pologne accorde, sur I’imp6t qu’il pergoit
sur les revenus de ce résident, une déduction d’un montant égal a I’impdt payé en Indonésie. Cette
déduction ne peut toutefois excéder la fraction de 1’imp06t, calculé avant déduction, correspondant
au revenu imposable en Indonésie.

2. En Indonésie, les doubles impositions sont évitées de la fagon suivante :

Lorsqu’un résident de I’Indonésie regoit des revenus qui, conformément aux dispositions du
présent Accord, sont imposables en Pologne, le montant de I’impdt payable sur ces revenus est
admis en déduction de I’'imp6t indonésien frappant les revenus de ce résident. Le montant a
déduire ne peut toutefois excéder la fraction de I’imp6t indonésien qui correspond aux revenus en
question.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d’un Etat contractant ne sont soumis dans I’autre Etat contractant a
aucune imposition ou obligation correspondante, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
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sont ou pourront étre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans une
situation analogue. La présente disposition s’applique également, nonobstant les dispositions de
I’article premier, aux personnes qui ne sont pas des résidents d’un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise d’un Etat contractant a dans
l’autre Etat contractant n’est pas établie dans cet autre Etat d’une fagon moins favorable que
I’imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la méme activé. La présente disposition
ne peut étre interprétée comme obligeant un Etat contractant & accorder aux résidents de I’autre
Etat contractant les déductions personnelles, abattements et réductions d’impét en fonction de la
situation ou des charges de famille qu’il accorde a ses propres résidents.

3. Les entreprises d’un Etat contractant dont le capital est en totalité ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrdlé par un ou plusieurs résident(s) de I’autre Etat
contractant ne sont soumises, dans le premier Etat, a aucune imposition ou obligation
correspondante qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront étre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Au sens du présent article, le terme « imposition » désigne les impots visés a I’article 2
du présent Accord.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions du présent Accord, elle peut, indépendamment des recours prévus par le droit interne
de ces Etats, soumettre son cas aux autorités compétentes de 1’Etat contractant dont elle est un
résident ou, si son cas reléve du paragraphe 1 de Darticle 23, a celles de I’Etat contractant dont elle
possede la nationalité. Le cas doit étre soumis dans un délai de deux ans suivant la premicre
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de I’ Accord.

2. L’autorité compétente s’efforce, si la réclamation lui parait fondée et si elle n’est pas elle-
méme en mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d’accord
amiable avec I’autorité compétente de I’autre Etat contractant, en vue d’éviter une imposition non
conforme au présent Accord.

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s’efforcent, par voie d’accord amiable,
de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu I’interprétation
ou a I’application de 1’Accord. Elles peuvent également se concerter en vue d’éliminer les doubles
impositions dans les cas non prévus par le présent Accord.

4. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent communiquer directement entre
elles en vue de parvenir a un accord au sens des paragraphes précédents. Les autorités compétentes
instaurent, par voie de consultations, des procédures, des conditions, des méthodes et des
techniques bilatérales appropriées pour mettre en ceuvre la procédure amiable visée par le présent
article.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorités compétentes des FEtats contractants échangent les renseignements
nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord ou celles du droit interne des Etats
contractants relatives aux impdts visés par le présent Accord, dans la mesure ou I’imposition
prévue par ce droit n’est pas contraire aux dispositions de I’Accord, en particulier afin de lutter
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contre la fraude et 1’évasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L’échange de renseignements n’est
pas restreint par les dispositions de 1’article premier. Les renseignements recus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la méme maniére que les renseignements obtenus en application
du droit interne de cet Etat. Toutefois, si ces renseignements sont initialement considérés comme
secrets dans I’Etat qui les transmet, ils ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par 1’établissement ou le recouvrement
des impots visés par le présent Accord, par les procédures ou poursuites s’y rapportant ou par les
décisions sur les recours relatifs a ces impdts. Ces personnes ou autorités n’utilisent ces
renseignements qu’a ces fins mais peuvent en faire état au cours d’audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas é&tre interprétées comme
imposant a un Etat contractant I’obligation de :

a) Prendre des mesures administratives dérogeant a sa législation et a sa pratique
administrative ou a celles de 1’autre Etat contractant ;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient étre obtenus sur la base de sa Iégislation ou
dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 1’autre Etat contractant ;

c) Fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire a I’ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Rien dans le présent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont bénéficient les
agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu des régles générales du droit
international ou des dispositions d’accords particuliers.

Article 27. ENTREE EN VIGUEUR

1. Le présent Accord entre en vigueur a la date a laquelle les Gouvernements respectifs se
sont informés l’'un 1’autre, par écrit, de 1’accomplissement des formalités constitutionnelles
requises dans leur Etat respectif.

2. Le présent Accord s’applique dans les deux Etats contractants :

a) Concernant les impdts retenus a la source, a partir du 1° janvier de I’année qui suit celle
de I’entrée en vigueur de 1’ Accord,

b) Concernant les autres impots, pour tout exercice fiscal commencant le 1° janvier de
I’année civile qui suit celle au cours de laquelle I’ Accord est entré en vigueur.

Article 28. DENONCIATION

Le présent Accord demeure en vigueur tant qu’il n’est pas dénoncé par un Etat contractant.
L’un ou I'autre des Etat contractant peut dénoncer I’Accord, moyennant un préavis écrit de
dénonciation donné par la voie diplomatique, jusqu’au trente juin inclus de toute année civile
postérieure a 1’expiration d’une période de cinq ans a compter de 1’année d’entrée en vigueur du
présent Accord.

Dans ce cas, I’Accord cesse de produire ses effets dans les deux Etats contractants
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a) Concernant les impo6ts retenus a la source, a partir du 1¢ janvier de I’année qui suit celle
de la notification de la dénonciation.

b) Concernant les autres imp6ts, pour tout exercice fiscal commencant le 1° janvier de
I’année civile qui suit celle de la notification de la dénonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, a ce diiment autorisés, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire a Varsovie le 6 octobre 1992, en langues polonaise, indonésienne
et anglaise, les trois textes faisant également foi.

En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNE]

Pour le Gouvernement de la République d’Indonésie :
[SIGNE]
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